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International tropical timber agreement, 1983

PREAMBLE

The Parties to this Agreement,

Recalling the Declaration and the Pro-
gramme of Action on the Establishment of a
New International Economic Order adopted
by the General Assembly,

Recalling resolutions 93 (IV) and 124 (V)
on the Integrated Programme for Commodi-
ties adopted by the United Nations Confer-
ence on Trade and Development at its fourth
and fifth sessions,

Recognizing the importance of., and the
need for, proper and effective conservation
and development of tropical timber forests
with a view to ensuring their optimum utiliza-
tion while maintaining the ecological balance
of the regions concerned and of the bio-
sphere.

Recognizing the importance of tropical
timber to the economic of members, partic-
ularly to the exports of producing members
and the supply requirements of consuming
members,

Desiring to establish a framework of inter-
national co-operation between producing and
consuming members in finding solutions to
the problems facing the tropical timber econ-
omy,

Have agreed as follows:

ra

(Oversitming)'

1983 ars internationella avtal om tropiskt tim-
mer

INLEDNING

De avtalssiutande parterna,

som daberopar forklaringen och handlings-
programmet om upprittande av en ny inter-
nationell ekonomisk ordning som antagits av
generalforsamlingen:

som daberopar de av Forenta nationernas
konferens for handel och utveckling vid dess
fiirde och femte méten antagna resolutioner-
na 93 (IV) och 124 (V) om ett integrerat riava-
ruprogram:

som erkdanner betydelsen och behovet av
ett limpligt och indamilsenligt bevarande
och utveckling av tropiska timmerskogar 16r
att siikerstilla att de nytyjas pa bista majliga
siatt samtidigt som den ekologiska balansen i
de berorda omradena och biosfiiren uppriitt-
hillls:

som erkdnner betydelsen av tropiskt tim-
mer for medlemmars ekonomier, sirskilt for
producentmedlemmars export och Konsu-
mentmedlemmars forsorjningsbehov:

som dnskar faststilla en ram for internatio-
nellt samarbete mellan producent- och kon-
sumentmedlemmar for att finna losningar pa
de problem som den tropiska timmer-ckono-
min star infor:

har konumit dverens om foljande:

' Oversiittning i enlighet med den i prop. 1983/
84: 121 intagna texten.




CHAPTER | = OBJECTIVES
Article |
Objectives

With o view to achieving the relevant ob-
jectives adopted by the United Nations Con-
ference on Trade and Development in its res-
olutions 93 (IV) and 124 (V) on the Integrated
Programme for Commodities, for the benefit
of both producing and consuming members
and bearing in mind the sovereignty of pro-
ducing members over their natural resources,
the objectives of the International Tropical
Timber Agreement, 1983 (hereinafter re-
ferred to as this Agreement’’) are:

(a) To provide an effective framework for
co-operation and consultation between tropi-
cal umber producing and consuming mem-
bers with regards to all relevant aspects of
the tropical timber economy;

(b) To promote the expansion and diversi-
fication of international trade in tropical tim-
ber and the improvement of structural condi-
tions in the tropical timber market, by taking
into account, on the one hand, a long-term
increase in consumption and continuity of
supplies, and, on the other, prices which are
remunerative o producers and equitable for
consumers, and the improvement of market
access:

(¢) To promote and support research and
development with a view to improving forest
management and wood utilization;

(d) To improve market intelligence with a
VICW 1O ensuring greater transparency in the
international tropical imber market;

(¢) To encourage increased and further
processing of tropical umber in producing
member countries with a view to promoting
their industrialization and thereby increasing
their export earnings;

(f) To encourage members to support and
develop industrial tropical tmber reforesta-
tion and forest management activities;

(g) To improve marketing and distribution
of tropical timber exports of producing mem-
bers:

(h) To encourage the development of na-
tional policies aimed at sustainable utilization
and conservation of tropical forests and their
genetic resources, and at maintaining the
ecologicul balance in the regions concerned.
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KAPITEL I — MALSATINING
Artikel 1
Melsatning

I syfte att i tllamphga delar uppni de mal
som antagits av Forenta nationernas konfe-
rens for handel och utveckling i dess resolu-
toner 93 (IV) och 124 (V) om ett integrerat
ravaruprogram, ull fordel for savil produ-
cent- som konsumentmedlemmar och med
erinran om producentmedlemmars suveriini-
tet dver sina naturtillgingar, ir malsittningen
[Or 1983 ars internationella avial om tropiskt
timmer (har nedan kallat “"detta avial™):

(a) att utgdra en dndamilsenlig ram for
samarbete och samrad mellan medlemmar
som producerar och konsumerar tropiskt tim-
mer betriffande den tropiska timmer-ekono-
mins alla aspekter av betydelse;

(b) att frimja utokning och differentiering
av den internationella handeln med tropiskt
timmer och en forbittring av den tropiska
timmermarknadens struktur, genom att a ena
sidan ta hinsyn ull en lingsiktig 6kning av
konsumtionen och ett varaktigt utbud och a
andra sidan priser som ér lénande for produ-
center och skaliga for konsumenter, och for-
hiittring av marknadstilltridet;

(¢) att frimja och stddja forskning och ut-
veckling for att forbattra skogsbruk och
traanvandning;

d) att forbattra inhamtandet av uppgifter
om marknaden for att sikerstilla en storre
oppenhet pa den internationella tropiska tim-
mermarknaden;

(¢) att uppmuntra en utdkad och vidare
foradling av tropiskt timmer i producerande
medlemslander 1 syfte att friimja deras indu-
strialisering och darmed 0ka deras exportin-
komster;

(f) att uppmuntra medlemmar att stodja
och utveckla en industriell aterplantering av
tropiskt timmer och skogshushillning;

(g) att forbittra marknadsforing och distri-
bution av export av tropiskt timmer frin pro-
ducentmedlemmar;

(h) att uppmuntra utvecklingen av natio-
nell politik for langsiktigt utnyttjande och be-
varande av de tropiska skogarna och deras
genresurser, samt uppriitthalla den ¢kolo-
giska bulansen i de berérda omradena.
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CHAPTER 11 — DEFINITIONS

Article 2
Definitions

For the purposes of this Agreement:

(1) “Tropical timber’™ means non-conifer-
ous tropical wood for industrial uses. which
grows or is produced in the countries situated
between the Tropic of Cancer and the Tropic
of Capricorn. The term covers logs, sawn-
wood, veneer sheets and plywood. Plywood
which includes in some measure coniters of
tropical origin shall also be covered by this
definition;

(2) "Further processing™ means the trans-
formation of logs into primary wood prod-
ucts, semi-finished and finished products
made wholly or almost wholly of tropical tim-
ber;

(3) "Member’ means a Government or an
intergovernmental organization referred to in
article 5 which has consented to be bound by
this Agreement whether it is in force provi-
sionally or definitively;

(4) ""Producing member’’ means any coun-
try with tropical forest resources and/or a net
exporter of tropical timber in volume terms
which is listed in annex A and which be-
comes a party to this Agreement, or any
country with tropical forest resources and/or
a net exporter of tropical timber in volume
terms which is not so listed and which be-
comes a party to this Agreement and which
the Council, with the consent of that country,
declares to be a producing member;

(5) ""Consuming member’ means any
country listed in annex B which becomes a
party to this Agreement, or any country not
so listed which becomes a party to this
Agreement and which the Council, with the
consent of that country, declares to be a con-
suming member;

(6) "Organization’’ means the Internation-
al Tropical Timber Organization established
in accordance with article 3;

(7) "Council”” means the International
Tropical Timber Council established in ac-
cordance with article 6;

(8) "'Special vote’” means a vote requiring
at least two thirds of the votes cast by pro-
ducing members present and voting and at
least 60 per cent of the votes cast by consum-
ing members present and voting. counted
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KAPITEL 11 — DEFINITIONER
Artikel 2
Definitioner

I detta avial avses med:

(1) “tropiskt timmer™” tropiskt lovirad (or
industriellt bruk, som viixer eller produceras
1 de linder som ligger mellan Kriiftans och
Stenbockens vandKkretsar. Begreppet tacker
stockar, sagat i, fanérskivor och plywood.
Plywood som i viss utstrickning innehiller
barrtrid av tropiskt ursprung skall ocksa
tickas av denna detinition:

(2) “vidare toriadling’” fortsatt bearbetning
av stockar till halvfirdiga eller firdiga pro-
dukter tillverkade helt eller niastan helt av
tropiskt timmer;

(3) "medlem™ enregering eller mellanstat-
lig organisation som avses 1 artikel 5 som
samtyckt till att vara bunden av detta avtal
vare sig det har triitt i kraft provisoriskt eller
slutgiltigt:

(4) “producentmedlem™ varje land med
tillgaing till tropisk skog och/eller en nettoex-
portdr av tropiskt timmer i volym riitknat som
fortecknats 1 bilaga A och som blir part i detta
avial, eller varje land med tillgang till tropisk
skog och/eller en nettoexportor av tropiskt
tmmer 1 volym riknat som ¢j fortecknats dar
och som bhir part 1 detta avtal och som radet
med det landets godkinnande torklarar som
producentmedlem:;

(5) “konsumentmedlem™ varje land som
fortecknats 1 bilaga B som blir part i detta
avtal. eller varje land som e¢j fortecknats dir
och som blir part i detta avtal och som radet
med det landets godkiannande forklarar som
konsumentmedlem:

(6) Torganisationen’’ internationella  or-
ganisationen for tropiskt timmer uppriittad i
enlighet med artikel 3;

(7) “radet’” internationella radet for tro-
piskt timmer upprittat 1 enlighet med artikel
6;

(8) “kvalificerad majoritet’ en majoritet
bestaende av minst tvi tredjedelar av de ros-
ter som avgivits av narvarande och ristande
producentmedlemmar och minst 60 procent
av de rQster som avgivits av narvarande och




separately, on condition that these votes are
cast by at least half of the producing mem-
bers present and voting and at least half of
the consuming members present and voting;

(9) 'Simple distributed majority vote™
means a vote requiring more than half of the
votes cast by producing members present
and voting and more than half of the votes
cast by consuming members present and
voting, counted separately:

(10) “'Financial year’’ means the period
from 1 January to 31 December inclusive;

(11) "Freely usable currencies’ means the
Deutsche mark, the French franc, the Japa-
nese yen, the pound sterling, the United
States dollar and any other currency which
has been designated from time to time by a
competent international monetary organiza-
tion as being in fact widely used to make
payments for international transactions and
widely traded in the principal exchange mar-
kets.

CHAPTER 111 — ORGANIZATION AND
ADMINISTRATION

Article 3

Establishment, headquarters and structure
of the International Tropical Timber Organi-
Zation

1. The International Tropical Timber Or-
ganization is hereby established to administer
the provisions and supervise the operation of
this Agreement.

2. The Organization shall function through
the International Tropical Timber Council es-
tablished under article 6, the committees and
other subsidiary bodies referred to in article
24, and the Executive Director and staff,

3. The Council shall, at its first session,
decide on the location of the headquarters of
the Organization.

4. The headquarters of the Organization
shall at all times be located in the territory of
a member.
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rostande konsumentmedlemmar, varje grupp
rilknad for sig, forutsatt att dessa roster avgi-
vits av minst hélften av de nirvarande och
rostande producentmedlemmarna och minst
hilften av de nirvarande och rostande konsu-
mentmedlemmarna;

(9) “'enkel fordelad majoritet”” en majori-
tet bestiende av mer an hélften av de roster
som avgivits av narvarande och rostande pro-
ducentmedlemmar och mer in hilften av de
roster som avgivits av nirvarande och ros-
tande konsumentmedlemmar, varje grupp
raknad for sig;

(10) "'rikenskapsar’ perioden frin och
med den | januan tll och med den 31 de-
cember;

(11) “fritt  anvandbara valutor’™ tyska
mark, franska franc, japanska yen, pund ster-
ling, USA-dollar och varje annan valuta som
enligt en behorig internationell monetar or-
ganisation de facto ar allmint anviind som
betalningsmedel vid internationella transak-
tioner och har stor omsittning pa de stora
valutamarknaderna.

KAPITEL 11 -
FORVALTNING
Artikel 3

Upprittande, sdte och uppbyggnad av inter-
nationella organisationen for tropiskt timmer

ORGANISATION OCH

1. Internationella organisationen 1or tro-
piskt timmer upprittas hirmed for att handha
detta avtals tillimpning och overvaka verk-
samheten inom dess ram.

2. Organisationen skall verka genom det
internationella radet for tropiskt timmer upp-
riattat i enlighet med artikel 6, kommittéerna
och andra underorgan som avses i artikel 24,
och verkstillande direktoren och personal.

3. Ridet skall vid sitt forsta mote besluta
om var organisationens site skall vara for-
lagt.

4. Organisationens sate skall alltid vara
forlagt inom en medlems territorium,
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Article 4
Membership in the Organization

There shall be two categories of member-
ship in the Organization. namely:

(a) Producing: and

(b) Consuming.

Article 5
Membership by intergovernmental organiza-
Hons

. Any reference in this Agreement (o
“Governments” shall be construed as includ-
ing the European Economic Community and
any other intergovernmental organization
having responsibilities in respect of the nego-
tiation, conclusion and application of interna-
tional agreements, in particular commodity
agreements. Accordingly. any reference in
this Agreement to signature, ratification, ac-

ceptance or approval, or to notification of

provisional application. or to accession shall,
in the case of such intergovernmental organi-
zations, be construed as including a reference
to signature. ratification, acceptance or ap-
proval, or to notification of provisional appli-
cation. or to accession. by such intergovern-
mental organizations.

2. In the case of voting on matters within
their competence, such intergovernmental
organizations shall vote with a number of
votes equal to the total number of votes at-
tributable to their member States in accord-
ance with article 10. In such cases. the mem-
ber States of such intergovernmental organi-
zations shall not be entitled to exercise their
individual voting rights.

CHAPTER IV - INTERNATIONAL
TROPICAL TIMBER COUNCIL

Article 6
Composition of the International Tropical
Timber Council

1. The highest authority of the Orgeniza-
tion shall be the International Tropical T'im-
ber Council, which shall consist of all the
members of the Organization.

2. Each member shall be represented in
the Council by one representative and may
designate alternates and advisers to attend
sessions of the Council.
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Artikel 4
Medlemshkap i§ organisationen
Organisationen skall ha tvil Kategorier av
medlemmar:
(i) producentmedlemmar: och
(b) Konsumentmedlemmar.

Artikel §

Mellunstatliga organisationers medlemskap

1. Varje hinvisning 1 detta avtal ull “'re-
geringar’” skall anses inbegripa Europeiska
gemenskapen och varje annan mellanstatlig
organisation som har ansvar nir det giller att
forhandla om. sluta och tilliimpa internatio-
nella avtal, siarskilt ravaruavtal. 1 traga om
sadana mellunstatlign organisationer  sKall
foljaktligen varje hanvisning 1 detta avtal ull
undertecknande., ratfikation, antagande eller
codkinnande. tll underrittelse om proviso-
risk tillampning eller till anslutning anses in-
begripa en hanvisning tll undertecknande.
ratifikation, antagande eller godkinnande. ull
underrittelse om  provisorisk  tilliimpning
eller tll anslutning av sadana mellanstatliga
organisationer.

2. Vid rostning 1 darenden inom deras kom-
petensomraden skall mellanstatliga organisa-
tioner rosta med ett rostetal motsvarande det
totala antal roster som 1 enlighet med artikel
10 allkommer deras medlemsstater. 1 sadana
fall skall medlemsstaterna 1 dessa mellanstat-
hga organisationer ¢ vara beratngade att
utova sin individuella rostritt.

KAPITEL 1V — INTERNATIONELLA
RADET FOR TROPISKT TIMMER
Artikel 6

Sammansdtmingen av internationella radet

for tropiskt timmer

1. Organisationens hogsta myndighet skall
vara det internationella radet {or tropiskt tim-
mer, som skall besta av organisationens
samtliga medlemmar.

2. Varje medlem skall foretridas av en
representant 1 radet och Kan utse suppleanter
och sakkunniga att delta 1 radets sammantra-
den.




3. Analternate representative shall be em-
powered to act and vote on behalf of the
representative during the latter’s absence or
in special circumstances.

Article 7
Powers and functions of the Council

1. The Council shall exercise all such pow-
ers and perform or arrange Tor the perform-
ance of all such functions as are necessary to
carry out the provisions of this Agreement.

2. The Council shall, by special vote,
adopt such rules and regulations as are neces-
sary to carry out the provisions of this Agree-
ment, including its own rules of procedure
and the financial and staff regulations of the
Organization.  Such financial  regulations
shall, inter alia, govern the receipt and ex-
penditure of funds under the Administrative
and Special Accounts, The Council may, in
its rules of procedure. provide for a proce-
dure whereby it may. without meeting. de-
cide specific questions.

3. The Council shall keep such records as
are required for the performance of its func-
tions under this Agreement.

Article 8
Chairman and Vice-Chairman of the Council

I. The Council shall elect for each calen-
dar year a Chairman and a Vice-Chairman,
whose salaries shall not be paid by the Or-
ganization.

2. The Chairman and the Vice-Chairman
shall be elected. one from among the repre-
sentatives of producing members and the oth-
er from among the representatives of con-
suming members. These offices shall alter-
nate cach year between the two categories of
members, provided. however, that this shall
not prohibit the re-clection of either or both,
under exceptional circumstances. by special
vote of the Council.

3. In the temporary absence of the Chair-
man, the Vice-Chairman shall act in his
place. In the temporary absence of both the
Chairman and the Vice-Chairman, or in the
absence of one or both of them for the rest for
which they were elected, the Council may
elect new officers from among the represen-
tatives of the producing members and/or

SO 1984: 47

3.1 representantens frinvaro eller under
sirskilda omstiindigheter skall en suppleant
bemyndigas att foretrida delegaten och rosta
1dennes stiille.

Artikel 7
Radets befogenheter och uppgifter

1. Radet skall utova alla de befogenheter
och vidta eller Lita vidta alla de atgirder som
ar nodvindiga for att upplylla bestimmel-
serna i detta avtal.

2. Radet skall med kvalificerad majoritet
fuststalla sadana regler och foreskrifter som
ir nodvindiga for att uppfylla detta avtals
bestimmelser, dirt inbegripet radets egen ar-
betsordning och foreskrifter rorande organi-
sationens personal och finanser. Reglerna
och foreskrifterna rorande finanserna skall
bla. stadga om forvaltningskontots och siir-
skilda Kontots inkomster och utgifter. Radet
kan i sin arbetsordning foreskriva pa vilket
siitt det kan avgora sirskilda frigor utan att
sammantriida.

3. Radet skall fora de protokoll som cr-
fordras for att fullgora dess uppgilter enligt
detta avtal.

Artikel 8
Radets ordfirande och vice ordfirande

1. Ridet skall for varje kalenderir viilja en
ordforande och en vice ordlorande, som inte
skall avlonas av organisationen.

2. Av ordforanden och vice ordfoéranden
skall den ene villjas bland ombuden for pro-
ducentmedlemmarna och den andre bland
ombuden  for  konsumentmedlemmarna.
Dessa uppdrag skall varje ar viixla mellan de
tvi medlemskategorierna, vilket dock inte
skall utgora nigot hinder for att radet under
siarskilda omstiindigheter med kvalificerad
majoritet viiljer om den ene cller bada.

3. Om ordforanden ar tllfalligt franva-
rande skall han ersiittas av vice ordforanden.
Di saviil ordforanden som vice ordforanden
ar tllfilligt frinvarande, eller di den ene eller
bida ir franvarande for aterstoden av deras
valperiod, far radet allt efter omstiindigheter-
na viilja nya funktioniirer bland ombuden for
producentmedlemmarna och/eller ombuden
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from among the representatives of the con-
suming members, as the case may be, on a
temporary basis or for the rest of the terms
for which the predecessor or predecessors
were elected.

Article 9
Sessions of the Council

1. Asa general rule. the Council shall hold
at least one regular session a year.

2. The Council shall meet in special ses-
sion whenever it so decides or at the request
of:

(a) The Executive Director. in agreement
with the Chairman of the Council: or

(b) A majority or producing members or a
majority of consuming members: or

(¢) Members holding at lcast 500 votes.

3. Sessions of the Council shall be held at
the headquarters of the Organization unless
the Council, by special vote, decides other-
wise. If on the invitation of any member the
Council meets elsewhere than at the head-
quarters of the Organisation, that member
shall pay the additional cost of holding the
meeting away from headquarters.

4. Notice of any sessions and the agenda
for such sessions shall be communicated to
members by the Exccutive Director at least
six weeks in advance. except in cases of
emergency, when notice shall be communi-
cated at least seven days in advance.

Article 10
Distribution of votes

1. The producing members shall together
hold 1.000 votes and the consuming members
shall together hold 1.000 votes.

2. The votes of the producing members
shall be distributed as follows:

(a) Four hundred votes shall be distributed
equally among the three producing regions of
Africa. Asia-Pacific and Latin America. The
votes thus allocated to each of these regions
shall then be distributed equally among the
producing members of that region:

(b) Three hundred votes shall be distribut-
ed among the producing members in accord-
ance with their respective shares of the total

for konsumentmedlemmarna, tillfalligt eller
for dterstoden av den valperiod till vilken
foretradaren eller foretridarna valts.

Artikel 9
Radets maoten

1. Ridet skall i regel hdlla ett ordinarie
maote varje r.

2. Radet skall hiilla extra mote nérhelst det
sil beslutar eller pa begiran av:

(a) verkstillande direktoren i samforstand
med radets ordforande: eller

(h) en majoritet av producentmedlemmar
cller en majoritet av konsumentmedlemmar:
eller

(¢) medlemmar som innehar minst 500 ros-
ter.

3. Radets moten skall hillas diir organisa-
tionen har sitt siite. om radet inte med kvalifi-
cerad majoritet beslutar annorlunda. Om ra-
det pi inbjudan av en medlem sammantrider
pa annan ort éin den dir organisationen har
sitt séite, skall medlemmen ifriga bestrida de
extrakostnader som uppkommer till foljd av
att motet halls utanfor sitesorten.

(4) Kallelse till varje mote och dagordning
for sidana moten skall tillstillas medlem-
marna minst sex veckor i forvig, utom i nod-
fall di kallelse fiar utfirdas minst sju dagar i
forvig.

Artikel 10
Rastfardelning

1. Producentmedlemmarna skall tillsam-
mans ha 1000 roster och konsumentmedlem-
marna tillsammans 1000 roster.

2. Producentmedlemmarnas roster skall
fordelas pa foljande sitt:

() fyrahundra roster skall fordelas lika
mellan  de tre  producerande omridena
Afrika. Asien och Latinamerika. De roster
som pa detta sitt fordelats tll vart och ett av
dessa omriaden skall sedan fordelas lika mel-
lan producentmedlemmarna 1 omradet:

by trehundra roster skall fordelas mellan
producentmedlemmarna i enlighet med deras
respektive andelar av samthiga producent-




tropical forest resources of all producing
members: and

(¢) Three hundred votes shall be distribut-
ed among the producing members in propor-
tion to the average of the values of their re-
spective net exports of tropical timber during
the most recent three-year period for which
definitive figures are available.

. 3. Notwithstanding the provisions of para-
graph 2 of this article, the total votes allocat-
ed to the producing members from the Afri-
can region, calculated in accordance with
paragraph 2 of this article. shall be distribut-
ed equally among all producing members
from the African region. If there are any re-
maining votes, each of these votes shall be
allocated to a producing member from the
African region: the first to the producing
member which is allocated the highest num-
ber of votes calculated in accordance with
paragraph 2 of this article. the second to the
producing member which is allocated the sec-
ond highest number of votes, and so on until
all the remaining votes have been distributed.

4. For purposes of the calculation of the
distribution of votes under paragraph 2 (h) of
this article. “‘tropical forest  resources™
means productive closed broadleaved forests
as defined by the Food and Agriculture Or-
ganization of the United Nations (FAQ),

5. The votes of the consuming members
shall be distributed as follows: each consum-
ing member shall have 10 initial votes: the
remaining votes shall be distributed among
the consuming members in proportion to the
average volume of their respective net im-
ports of trapical timber during the three-year
period commencing four calendar years prior
to the distribution of votes.

6. The Council shall distribute the votes
for cach financial year at the beginning of its
first session of that year in accordance with
the provisions of this article. Such distribu-
tion shall remain in elfect for the rest of that
yvear, except as provided for in paragraph 7 of
this article.

7. Whenever the membership of the Or-
ganization changes or when any member has
its voting rights suspended or restored under
any provision of this Agreement, the Council
shall redistribute the votes within the affect-
ed category or categories of members in ac-
cordance with the provisions of this article,

SO 1984:47

medlemmars tropiska skogstillgangar: och

(¢) trehundra roster skall fordelas mellan
producentmedlemmarna i forhallande till det
genomsnittliga viirdet av deras respektive
nettoexport av tropiskt timmer under den
senaste trearsperiod {or vilken slutliga siffror
finns tillgingliga.

3. Oaktat bestimmelserna i punkt 2 i
denna artikel skall samtliga roster som forde-
lats till producentmedlemmarna frin det afri-
kanska omridet, och som beriikknats i en-
lighet med punkt 2 1 denna artikel fordelas
lika mellan samtliga producentmedlemmar
frin det afrikanska omridet. Om det dterstir
nagra roster, skall var och en av dessa roster
fordelas till en producentmedlem frin det
afrikanska omriadet: den forsta till den produ-
centmedlem som har tilldelats det storsta an-
talet raster beriiknat enligt punkt 2 i denna
artikel, den andra till den producentmedlem
som har tilldelats det niist storsta antalet ros-
ter, och si vidare tills samtliga aterstiiende
roster har fordelats.

4. Vid berikningen av rostfordelningen
enligt punkt 2 (b) i denna artikel avses med
“tropiska tillgangar™ produktiv sluten lov-
skog i enlighet med vad som foreskrivs av
Forenta nationernas organisation for livsme-
del och jordbruk (FAQ).

5. Konsumentmedlemmarnas roster skall
fordelas pa foljande sitt: varje konsument-
medlem skall ha 10 basroster: aterstiende
roster skall fordelas i forhallande ull genom-
snittsvolymen av vars och ens nettoimport av
tropiskt timmer under den treirsperiod som
borjar fyra kalenderar fore rostfordelningen.

6. Ridet skall fordela rosterna for varje
riikenskapsar vid borjan av detta ars forsta
mdate enligt bestimmelserna i denna artikel.
FFordelningen skall forbli 1 kraft under iter-
stoden av aret, med undantag for vad som
stadgas 1 punkt 71 denna artikel.

7. Nirhelst medlemsantalet 1 organisa-
tionen dindras eller niir nagon medlems rost-
ritt upphiivs eller aterstills enligt nagon be-
stimmelse i detta avial skall radet omfordela
rosterna inom den cller de berérda medlems-
kategorierna enligt bestiimmelserna 1+ denna
artikel. Radet skall 1 detta fall faststialla nir
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The Council shall. in that event, decide when
such redistribution shall become effective.
8. There shall be no fractional votes.

Article 11
Voting procedure of the Council

1. Each member shall be entitled to cast
the number of votes it holds and no member
shall be entitled to divide its votes. A mem-
ber may, however, cast differently from such
votes any votes which it is authorized to cast
under paragraph 2 of this article.

2. By written notification to the Chairman
of the Council, any producing member may
authorize, under its own responsibility. any
other producing member. and any consuming
member may authorize, under its own re-
sponsibility, any other consuming member,
to represent its interests and to cast its votes
at any meeting of the Council.

3. When abstaining, a member shall be
deemed not to have cast its votes.

Article 12
Decisions
Council

1. The Council shall endeavour to take all
decisions and to make all recommendations
by consensus. If consensus cannot be
reached. the Council shall take all decisions
and make all recommendations by a simple
distributed majority vote, unless this Agree-
ment provides for a special vote.

2. Where a member avails itself of the pro-
visions of article 1, paragraph 2. and its
votes are cast at a meeting of the Council,
such member shall, for the purposes of para-
graph | of this article, be considered as pres-
ent and voting.

and recommendations of the

Article 13
Quortm for the Council
I. The quorum for any meeting of the

Council shall be the presence of a majority of

producing members and a majority of con-
suming members, provided that such mem-
bers hold at least two thirds of the total votes
in their respective categories.

siadan omfordelning skall gilla.

8. Brakdelar av roster skall ej forekomma.

Artikel 11
Radets omrdastningsforfarande

1. Varje medlem skall ha riitt att avge det
antal roster den innehar och ingen medlem
skall ha riitt att dela sina roster. En medlem
kan dock rosta pa annat sitt med de roster
den dir beriittigad avge enligt punkt 2 1 denna
artikel.
© 2. Genom skriftligt meddelande till ridets
ordférande, kan varje producentmedlem pi
cget ansvar bemyndiga en annan producent-
medlem och varje konsumentmedlem pi eget
ansvar bemyndiga en annan konsumentmed-
lem att foretrida dess intressen och avge dess
roster vid varje mote med radet.

3. En medlem som avstar fran att rosta
skall anses ¢j ha avgett sina roster.,

Artikel 12
Rdadets beslut och rekommendationer

1. Rédet skall efterstritva att fatta alla be-
slut och avge alla reckommendationer enhiil-
ligt. Om cnhillighet inte kan néas. skall radet
fatta alla beslut och avge alla reckommenda-
tioner med fordelad enkel majoritet. savida
detta avtal inte stadgar om kvalificerad ma-

Joritet.

2. Dia en medlem begagnar sig av bestiim-

melserna i artikel 11, punkt 2. och dess roster
avees vid ett sammantriide med ridet, skall
mediemmen. i enlighet med punkt 11 denna
artikel anses som nirvarande och rostande.

Artikel 13
Reders bestutsmdassighet
I. For beslutsmissighet vid riadssamman-
triide erfordras niirvaro av en majoritet av
producentmedlemmarna och en majoritet av
konsumentmedlemmarna  samt  att
medlemmar innehar minst (v tredjedelar av
det totala antalet roster inom sina respektive
medlemskategorier.

dessa




2. If there i1s no quorum in accordance
with paragraph 1 of this article on the day
fixed for the meeting and on the following
day. the quorum on the subsequent days of
the session shall be the presence of a majority
of producing members and a majority of con-
suming members. provided that such mem-
bers hold a majority of the total votes in their
respective categories.

3. Representation in accordance with arti-
cle 11, paragraph 2, shall be considered as
presence.

Article 14

Co-operation and co-ordination with other
organizations

1. The Council shall make whatever ar-
rangements are appropriate for consultation
or co-operation with the United Nations and
its organs, such as the United Nations Con-
ference on Trade and Development (UNC-
TAD), the United Nations Industrial Devel-
opment Organization (UNIDO), the United
Nations Environment Programme (UNEP),
the United Nations Development Programme
(UNDP) and the International Trade Centre
UNCTAD/GATT (ITC), and with the Food
and Agriculture Organizaton of the United
Nations (FAQO) and such other specialized
agencies of the United Nations and intergov-
ernmental, governmental and non-govern-
mental organizations as may be appropriate.

2. The Organization shall, to the maximum
extent possible, utilize the facilities, services
and expertise of existing intergovernmental,
governmental or non-governmental organiza-
tions, in order to avoid duplication of efforts
in achieving the objectives of this Agreement
and to enhance the complementarity and the
efficiency of their activities.

Article 15
Admission of observers

The Council may invite any non-member
Government or any of the organizations re-
ferred to in articles 14, 20 and 27 concerned
with tropical timber to attend as observers
any of the meetings of the Council.

21-50-023
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2. Om beslutsmissighet 1 enlighet med
punkt 1 1 denna artikel ¢j foreligger den dag
som utsatts for sammantridet och foljande
dag, erfordras for beslutsmissighet under
motets foljande dagar nirvaro av en majoritet
av producentmedlemmar och en majoritet av
konsumentmedlemmar samt att dessa med-
lemmar innchar en majoritet av det totala
antalet roster inom sina respektive medlems-
kategorier.

3. Representation enligt artikel 11, punkt
2, skall betraktas som nérvaro.

Artikel 14

Samarbete och samiordning med andra or-
ganisationer

1. Radet skall vidta lampliga dtgarder for
samrad eller samarbete med Forenta natio-
nerna och dess organ, sasom Forenta natio-
nernas konferens for handel och utveckling
(UNCTAD), Forenta nationernas organisa-
tion for industriell utveckling (UNIDO), For-
enta nationernas miljoprogram (UNEP), For-
enta nationernas utvecklingsprogram
(UNDP) och UNCTAD/GATT:s internatio-
nella handelscentrum (ITC) och Forenta na-
tionernas livsmedels- och jordbruksorganisa-
tion (FAQ) och nir det dr lampligt med andra
fackorgan inom Forenta nationerna och med
mellanstatliga, statliga och icke-stathga or-
ganisationer,

2. Organisationen skall i storsta maojliga ut-
stridckning utnyttja hjilpmedel, tjinster och
expertis hos befintliga mellanstatliga, statliga
eller icke-statliga organisationer for att und-
vika dubbelarbete for att nd detta avtals syf-
ten och for att organisationerna skall kom-
plettera varandra battre och bli effektivare.

Artikel 15
Tilltrade for observatorer

Rédet kan inbjuda varje icke-medlemsre-
gering eller varje 1 artiklarna 14, 20 och 27
nimnd organisation som har att gora med
tropiskt timmer att delta som observatorer
vid ridets sammantriden.
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Article 16
Executive Director and staff

1. The Council shall, by special vote. ap-
point the Executive Director.

2. The terms and conditions of appoint-
ment of the Executive Director shall be de-
termined by the Council.

3. The Executive Director shall be the
chief administrative officer of the Organiza-
tion and shall be responsible to the Council
for the administration and operations of this
Agreement in accordance with decisions of
the Council.

4. The Executive Director shall appoint
the staff in accordance with regulations to be
established by the Council. At its first ses-
sion, the Council shall, by special vote. de-
cide the number of executive and profession-
al staff the Executive Director may appoint.
Any changes in the number of executive and
professional staff shall be decided by the
Council by special vote. The staff shall be
responsible to the Executive Director.

5. Neither the Executive Director nor any
member of the staff shall have any financial
inierest in the tropical timber industry or
trade, or associated commercial activities.

6. In the performance of their dutics. the
Executive Director and staft shall not seek or
receive instructions from any member or
from any authority external to the Organiza-
tion. They shall refrain from any action
which might reflect on their positions as in-
ternational officials ultimately responsible to
the Council. Each member shall respect the
exclusively international character of the re-
sponsibilities of the Executive Director and
staff and shall not seek to influence them in
the discharge of their responsibilities.

CHAPTER V — PRIVILEGES AND IM-
MUNITIES

Article 17
Privileges and immunities

1. The Organization shall have legal per-
sonality. It shall in particular have the capac-
ity to contract, to acquire and dispose of
movable and immovable property, and to in-
stitute legal proceedings.

12

Artikel 16
Verhstallande divektoren och personalen

1. Radet skall med kvaliticerad majoritet
utse verkstillande direktoren.

2. Verkstillande direktorens anstillnings-
villkor skall faststallas av radet.

3. Verkstillande direktoren skall vara or-
ganisationens chetsyansteman och skall vara
ansvarig infor radet for forvaltningen och
verksamheten inom ramen tor detta avial i
enlighet med radets beslut.

4. Verkstillande direktoren skall utse per-
sonalen 1 enlighet med av radet faststillda
regler. Radet skall vid sitt forsta mote med
kvalificerad  majoritet besluta hur mianga
chefsgjansteman och handliggare verkstil-
lande direktoren fir utse. Alla foriandringar
av o antalet chetstanstemian och handliggare
skall beslutas av radet med Kkvalificerad ma-
Joritet. Personalen skall vara ansvarig infor
verkstillande direktoren.

5. Varken verkstillande direktoren eller
ovrig personal far ha nagra ekonomiska
intressen 1 den tropiska  timmer-industrin
eller handeln med* tropiskt timmer. eller
diirmed (Orbunden verksamhet.

6. Verkstillunde direktoren och ovrig per-
sonal tar vid fullgorandet av sina aligganden
¢j begira eller motta instruktioner tran nagon
medlem eller tran nagon myndighet utantor
organisationen. De skall avsta fran varje at-
gard som dar oforenlig med deras stillning
som internationella ianstemiin, i sista hand
ansvariga infor radet. Varje medlem skall re-
spektera att verkstillande direktorens och
den ovriga personalens aligganden uteslu-
tande ar av internationell art och skall ej soka
paverka dem vid tullgorandet av deras upp-
gifter.

KAPITEL V — PRIVILEGIER OCH IM-
MUNITETER
Artikel 17
Privilegier och immuniterer

I. Organisationen skall vara en juridisk
person. Den skall sirskilt ha behorighet au
sluta avtal om, forvirva och forfoga over los
och fast egendom och att fora talan vid dom-
stolar och andra myndigheter.




2. The Organization shall, as soon as pos-
sible after the entry into force of this Agree-
ment, seek to conclude with the Government
of the country in which the headquarters of
the Organization is to be located (hereinafter
referred to as the ““host Government™) an
agreement (hereinafter referred to as the
“*Headquarters Agreement’’) relating to such
status, privileges and immunities of the Or-
ganization, of its Executive Director, its staff
and experts, and of representatives of mem-
bers, as are necessary for the purpose of dis-
charging their functions.

3. Pending the conclusion of the Head-
quarters Agreement referred to in paragraph
2 of this article, the Organization shall re-
quest the host Government to grant, within
the limits of its national legislation, exemp-
tion from taxation on remuneration paid by
the Organization to its employees, and on the
assets, income and other property of the Or-
ganization.

4. The Organization may also conclude,
with one or more countries, agreements to be
approved by the Council relating to such ca-
pacity, privileges and immunities as may be
necessary for the proper functioning of this
Agreement.

5. If the headquarters of the Organization
is moved to another country, the member in
question shall, as soon as possible. conclude
with the Organization a headquarters agree-
ment to be approved by the Council.

6. The headquarters Agreement shall be
independent of this Agreement. It shall, how-
ever terminate:

(a) By agreement between the host Gov-
ernment and the Organization;

(b) In the event of the headquarters of the
Organization being moved from the country
of the host Government; or

(¢) In the event of the Organization ceas-
Ing Lo exist.

CHAPTER VI — FINANCE

Article 18
Financial accounts

I. There shall be established two ac-
counts:

(a) The Administrative Account; and

(b) The Special Account.
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2. Organisationen  skall  snarast mojligt
efter detta avtals ikrafttridande soka sluta
avtal (har nedan kallat “sitesavtal™) med re-
geringen i det land till vilket organisationens
site skall forliggas (hir nedan kallat ' vird-
landet™") om den status och de privilegier och
immuniteter for organisationen, dess verk-
stallande direktor, personal och experter och
tor medlemmarnas representanter som kan
anses erforderliga for fullgorandet av deras
uppgift.

3. I avvaktan pa att det i punkt 2 i denna
artikel nimnda sitesavialet sluts, skall or-
ganisationen anmoda virdlandet att i den ut-
striickning det ar forenligt med dess nationel-
la lagstiftning bevilja skattebefrielse for det
vederlag som organisationen betalar till sina
anstallda samt for organisationens tillgangar,
inkomster och ovriga egendom.

4. Organisationen kan ocksa med ett eller
flera linder sluta avtal, som skall godkannas
av radet, angacende sadan kapacitet och sa-
dana privilegier och immuniteter som Kan be-
hovas for att avtalet skall fungera pa ratt siatt.

5. Om organisationens site flyttas ull ett
annat land, skall medlemmen ifraga snarast
mdjligt sluta ett sitesavial med organisa-
tionen vilket skall godkinnas av radet.

6. Sitesavtalet skall vara oberoende av
detta avtal. Det skall dock upphora att gilla:

(a) genom Overenskommelse mellan viird-
landets regering och organisationen;

(b) om organisationens site flyttas frin
virdlandet; eller

(c) om organisationen upploses.

KAPITEL VI — FINANSIERING
Artikel I8
Rakenskapskonton

1. Tva konton skall inriittas:

(a) forvaltningskontot: och
(b) sarskilda kontot.

13
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2. The Executive Director shall be respon-
sible for the administration of these accounts
and the Council shall make provision in its
rules of procedure therefor.

Article 19
Administrative Account

. The expenses necessary for the admin-
istration of this Agreement shall be brought
into the Administrative Account and shall be
met by annual contributions paid by mem-
bers in accordance with their respective con-
stitutional or institutional procedures and as-
sessed in accordance with paragraphs 3, 4
and 5 of this article.

2. The expenses of delegations to the
Council, the committees and any other sub-
sidiary bodies of the Council referred to in
article 24 shall be met by the members con-
cerned. In cases where a member request
special services from the Organization, the
Council shall require that member to pay the
costs of such services.

3. Before the end of each financial year,
the Council shall approve the administrative
budget of the Organization for the following
financial year and shall assess the contribu-
tion of each member to that budget.

4. The contribution of each member to the
administrative budget for each financial year
shall be in the proportion which the number
of its votes at the time the administrative
budget for that financial year is approved
bears to the total votes of all the members. In
assessing contributions, the votes of each
member shall be calculated without regard to
the suspension of any member’s voting rights
or any redistribution of votes resulting there-
from.

5. The initial contribution of any member
joining the Organization after the entry into
force of this Agreement shall be assessed by
the Council on the basis of the number of
votes to be held by that member and the
period remaining in the current financial
year, but the assessment made upon other
members from the current financial year shall
not thereby be altered.

6. Contributions to the first administrative
budget shall become due on a date to be
decided by the Council at its first session.
Contributions to subsequent administrative

14

2. Verkstallande direktoren skall ansvara
for forvaltningen av dessa konton och radet
skall 1 sin arbetsordning foranstalta hirom.

Artikel 19
Forvaltningskontot

1. De utgifter som erfordras {or forvalt-
ningen av detta avtal skall belasta forvalt-
ningskontot och bestridas genom irliga bi-
drag fran medlemmarna i enlighet med re-
spektive medlems torfattningsmiissiga eller
institutionella forfaranden: bidragens storlek
skall faststillas enligt punkterna 3, 4 och S5
denna artikel.

2. Utgifterna  for radsdelegater, radets
Kommittéer och underorgan som avses i arti-
kel 24 skall bestridas av berorda medlemmar.
Om en medlem begiir sirskilda tjinster av
organisationen, skall radet kriiva att medlem-
men i friga betalar kostnaderna for dessa
yjinster.

3. Fore utgiangen av varje rikenskapsar
skall radet godkinna organisationens forvalt-
ningsbudget for det foljande rilkenskapsiret
och faststilla varje medlems bidrag ull denna
budget.

4. Varje medlems bidrag till forvaltnings-
budgeten for varje rikenskapsar skall fast-
stillas pa grundval av forhallandet mellan an-
talet av dess roster vid den tidpunkt da tor-
valtningsbudgeten for ifragavarande riken-
skapsiir godkinns och det totala antalet ros-
ter for samtliga medlemmar. Nir bidragen
faststills skall varje medlems roster riknas
utan hinsyn tll om nagon medlems rostritt
upphiivts eller en omfordelning av rosterna
skett till foljd dirav.

5. Initialbidraget for en medlem som an-
sluter sig till organisationen efter detta avials
ikrafttridande skall faststillas av radet pa
grundval av det antal roster som medlemmen
tilldelas och den tid som édterstar av det 16-
pande rikenskapsaret; de bidrag som fast-
stallts for ovriga medlemmar for det lopande
rikenskapsaret skall dock inte dndras hiirige-
nom.

6. Bidragen till den forsta forvaltningsbud-
geten skall forfalla till betalning vid en tid-
punkt som faststélls av riadet vid dess forsta
mote. Bidrag till foljande forvaltningsbudge-




budgets shall become due on the first day of
each financial year. Contributions of mem-
bers in respect of the financial vear in which
they join the Organization shall be due on the
date on which they become members.

7. 1f a member has not paid its full contri-
bution to the administrative budget within
four months after such contribution becomes
due in accordance with paragraph 6 of this
article, the Executive Director shall request
that member to make payment as quickly as
possible. If that member has still not paid its
contribution within two months after such
request. that member shall be requested to
state the reasons for its inability to make
pavment. If at the expiry of seven months
from the due date of contribution. that mem-
ber has still not paid its contribution, its vo-
ting rights shall be suspended and an interest
charge shall be levied on its late contribution
at the central bank rate of the host country
until such time as it has paid in full its contri-
bution, unless the Council. by special vote,
decides otherwise.

8. A member whose rights have been sus-
pended under paragraph 7 of this article shall
remain liable to pay its contribution.

Article 20
Special Account

1. There shall be established two sub-ac-
counts under the Special Account:

(a) The Pre-Project Sub-Account; and

(b) The Project Sub-Account.

2. The possible sources of finance for the
Special Account shall be:

(a) The Second Account of the Common
Fund for Commoditics. when it becomes
operational :

(b) Regional and international financial in-
stitutions: and

(¢) Voluntary contributions.

3. The resources of the Special Account
shall be used only for approved projects or
for pre-project activities.

4. All expenditures under the Pre-Project
Sub-Account shall be reimbursed from the
Project Sub-Account if projects are subse-
quently approved and funded. If within six
months of the entry into force of this Agree-
ment the Council does not receive any funds
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tar skall forfalla till betalning pa varje rikken-
skapsars torsta dag. Bidrag frin medlemmar
avseende det rilkkenskapsir under vilket de
intrider i organisationen skall forfalla ull be-
talning vid den tidpunkt di de blir medlem-
mar.

7. Om en medlem ej till fullo har betalt sitt
bidrag ull forvaltningsbudgeten inom fyra
minader efter det att bidraget enligt punkt 6
denna artikel har forfallit till betalning. skall
verkstillande direktoren anmoda medlem-
men ifriga att betala snarast majligt. Om
medlemmen inom tvi minader efter en siidan
anmodan dannu ej har betalt sitt bidrag. skall
medlemmen anmodas att framligga skiilen till
sin oformaga att betala. Om medlemmen
ifriga efter utgdngen av sju minader frin det
datum da bidraget forfallit till betalning dnnu
¢j har betalt sitt bidrag. skall medlemmens
rostriitt upphiivas och en driojsmalsriinta pa-
foras i enlighet med riintesatsen i virdlandets
centralbank till dess medlemmen till fullo har
betalt sitt bidrag, sivida ej ridet med kvalifi-
cerad majoritet beslutar annorlunda.

8. En medlem vars rittigheter har upp-
hiivts enligt punkt 7 i denna artikel skall forbli
skyldig att erligga sitt bidrag.

Artikel 20
Sarskilda kontot

1. Under siirskilda kontot skall tvii under-
konton inrittas:

(a) forprojektunderkontot: och

(b) projektunderkontot.

2. Majliga finansicringskillor for sirskilda
kontot skall vara:

(a) andra kontot inom den gemensamma
ravarufonden, di denna uppriittats:

(b) regionala och internationella finansin-
stitut: och

(c) frivilliga bidrag.

3. Sirskilda kontots tillgiingar skall anvin-
das endast for godkiinda projekt eller for for-
projektaktiviteter.

4. Alla utgifter for forprojektunderkontot
skall aterbetalas frin projektunderkontot om
projekt senare godkiinns och finansieras. Om
radet inom scx minader efter detta avtals
ikrafttrivdande inte erhiller nagra medel till
forprojcktunderkontot, skall det omprova si-
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for the Pre-Project Sub-Account, it shall re-
view the situation and take appropriate ac-
tion.

5. All receipts pertaining to specific inden-
tifiable projects shall be brought into the Spe-
cial Account. All expenditures incurred on
such projects. including remuneration and
travel expenses of consultants and experts,
shall be charged to the Special Account.

6. The Council shall. by special vote. es-
tablish terms and conditions on which it
would, when and where appropriate. sponsor
projects for loan financing, where a member
or members have voluntarily assumed full
obligations and responsibilities  for such
loans. The Organization shall have no obliga-
tions for such loans.

7. The Council may nominate and sponsor
any entity with the consent of that entity,
including a member or members. to receive
loans for the financing of approved projects
and to undertake all the obligations involved.
except that the Organization shall reserve to
itself the right to monitor the use of resources
and to follow up on the implementation of
projects so financed. However. the Organiza-
tion shall not be responsible for guarantees
voluntarily provided by individual members
or other entities.

8. No member shall be responsible by rea-
son of its membership in the Organization for
any liability arising from borrowing or lend-
ing by any other member or entity in connec-
tion with projects.

9. In the event that voluntary uncar-
marked funds are offered to the Organiza-
tion, the Council may accept such funds.
Such funds may be utilized for pre-project
activities as well as for approved projects.

10. The Executive Director shall endea-
vour to seck. on such terms and conditions as
the Council may decide. adequate and as-
sured finance for projects approved by the
Council.

11. Contributions for specified approved
projects shall be used only for the projects for
which they were originally intended. unless
otherwise decided by the Council in agree-
ment with the contributor. After the comple-
tion of a project. the Organization shall re-
turn to each contributor for specific projects
the balance of any funds remaining pro rata
to each contributor’s share in the total of the
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tuationen och vidta limpliga atgirder.

5. Alla inkomster som hinfor sig till speci-
fika identifieringsbara projekt skall gottskri-
vas sirskilda kontot. Alla utgifter for sidana
projekt, inklusive arvoden och reseutgifter
for konsulter och experter, skall belasta sir-
skilda kontot.

6. Ridet skall med kvalificerad majoritet
faststélla pa vilka villkor det. di och dir sa ér
lampligt. kan vara villigt att tllstyrka linefi-
nansiering av projekt, i fall da en eller flera
medlemmar frivilligt har iklitt sig alla skyl-
digheter i fraga om linen. Organisationen
skall ¢j ha nagra forpliktelser for sadana lin.

7. Ridet kan foresla och verka for att vil-
ken som helst enhet som ér villig hértill, in-
klusive en eller flera medlemmar, upptar lan
for att finansiera godkinda projekt och ikli-
der sig alla diormed forknippade forpliktelser:
dock skall organisationen forbehalla sig riit-
ten att overvaka resursanvindningen och
kontrollera genomforandet av pd detta siitt
finansierade projekt. Organisationen skall
emellertid inte vara ansvarig for sikerheter
som frivilligt stillts av enskilda medlemmar
cller andra enheter,

8. Ingen medlem skall till foljd av sitt med-
lemskap 1 organisationen vara ansvarig for
nagon forpliktelse som uppkommit genom att
nagon annan medlem eller enhet upptagit
cller beviljat lan i samband med projekt.

9. Ridet kan ta emot frivilliga. ej éron-
miirkta medel. for den hiindelse att det er-
bjuds sadana. Sadana medel kan utnytgjas si-
viil for forprojektaktiviteter som for god-
kanda projekt.

10. Verkstillande dircktoren skall. pa vill-
kor som radet bestimmer. efterstriiva till-
ricklig och siker finansiering 6r av radet
godkiinda projekt.

11. Bidrag till specificerade godkiinda pro-

Jjekt skall anviindas enbart for de projekt for

vilka de ursprungligen var avsedda. om inte
radet i samforstind med bidragsgivaren be-
slutar annorlunda. Nir ett projekt har avslu-
tats skall organisationen ull var och ¢n som
bidragit till specificerade projekt dterbetala
overskjutande medel. fordelade proportio-
nellt mot varje bidragsgivares andel 1 sum-




contributions originally made available for fi-
nancing that project. unless otherwise agreed
to by the contributor.

Article 21
Forms of pavment

1. Contributions to the Administrative Ac-
count shall be pavable in freely usable cur-
rencies and shall be exempt from foreign-
exchange restrictions,

2. Financial contributions to the Special
Account shall be pavable in freely usable cur-
rencies and shall be exempt from foreign-
exchange restrictions.

3. The Council may also decide to accept
other forms of contributions to the Special
Account. including scientific and technical
equipment or personnel. to meet the require-
ments ol approved projects.

Article 22
Aundit and publication of accounts

1. The Council shall appoint independent
auditors for the purpose of auditing the ac-
counts of the Organization.

2. Independently audited statements of the
Administrative Account and of the Special
Account shall be made available to members
as soon as possible after the close of cach
financial vear. but not later than six months
after that date. and be considered for approv-
al by the Council at its next session, as appro-
priate. A summary ol the audited accounts
and balance sheet shall thercafter be pub-
lished.

CHAPTER VII — OPERATIONAL,
ACTIVITIES

Article 23

Projects

1. All project proposals shall be submitted
to the Organization by members and shall be
examined by the relevant committee.

2. In order to achicve the objectives set
out in article 1. the Council shall examine all
project proposals in the ficlds of research and
development., market intelligence.  further
and increased processing in developing pro-
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nin av de bidrag som ursprungligen stiilldes
ull forfogande for projektets finansiering, si-
vida ¢ bidragsgivaren gar med pi annat forfa-
rande.

Artikel 21
Inbetalningstormer

1. Bidrag till torvaltningskontot skall beta-
las 1 {ritt anviindbara valutor och vara undan-
tagna fran valutarestriktioner.

2. Finansiella bidrag ull sirskilda kontot
skall betalas i fritt anviindbara valutor och
vara undantagna fran valutarestriktioner.,

Y Radet kan ocksa besluta att ta emot
andra former av bidrag ull sirskilda kontot,
t.ex. vetenskaplig och teknisk  utrustning
cller arbetskraft, som behovs for att genom-
fora godkinda projekt.,

Artikel 22

Revision och publicering av rdkenskaperna
1. Radet skall utse oberoende revisorer for

granskning av organisationens rilkenskaper.

2. Oberoende  revisionsberittelser  over
forvaltningskontot och sirskilda kontot skall
tillstéiillas medlemmarna snarast majligt och ej
senare {in sex manader efter utgingen av
varje rilkenskapsiar och om majligt upptas till
godkinnande av radet vid dess nista mote.
En sammanfattning av de granskade ritkken-
skaperna och balansriltkmingen skall direfter
publiceras,

KAPITEL VII = OPERATIONELL VERK-
SAMHET
Artikel 23
Projekt

I. Samthiga projektforslag skall av med-
lemmarna tillstillas organisationen och skall
granskas av behorig kKommitté.

2. For att uppnia de mil som anges i artikel
I skall ridet granska samtliga projektforslag
inom omridena forskning och utveckling,
marknadskinnedom. vidare och utokad for-
adling i utvecklingslinder som éar producent-

17
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ducing member countries, and reforestation
and forest management, together with the
recommendation submitted by the relevant
committee; such project proposals based on
tropical timber as defined in article 2, para-
graph 1, may encompass tropical timber
products other than those listed in article 2.
paragraph 1. This provision shall also apply.
where relevant. to the functions of the com-
mittees as set forth in article 25.

3. On the basis of the criteria set out in
paragraph 6 or paragraph 7 of this article, the
Council shall, by special vote, approve pro-
jects for financing or sponsorship in accord-
ance with article 20.

4. The Council shall, on a continuing ba-
sis, arrange for the implementation of. and
with a view to ensuring their effectiveness
follow up, approved projects.

5. Research and devclopment projects
should relate to at least one of the following
five areas:

(a) Wood utilization, including the utiliza-
tion of lesser-known and lesser-used species;

(b) Natural forest development:

(c) Reforestation development:

(d) Harvesting. logging infrastructure,
training of technical personnel;

(e) Institutional framework, national plan-
ning.

6. Projects on research and development
approved by the Council shall be consistent
with each of the following criteria:

(a) They should be related to the produc-
tion and utilization of industrial tropical tim-
ber:

(b) They should yield benefits to the tropi-
cal timber economy as a whole and be rele-
vant to producing as well as consuming
members;

(c) They should be related to the mainte-
nance and expansion of the international tro-
pical timber trade:

(d) They should offer reasonable pro-
spects for positive economic returns in rela-
tion to costs: and

(e) They shall make maximum use of ex-
isting research institutions and, to the grea-
test extent possible, avoid duplication of ef-
forts.

7. Projects in the fields of market intelli-
gence, further and increased processing, and
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medlemmar, samt dterplantering och skogs-
hushallning jimte den rekommendation som
berord kommitté tillstillt radet; sidana pro-
jektforslag som utgér frin tropiskt timmer en-
ligt definitionen i artikel 2. punkt I, kan om-
fatta andra produkter av tropiskt timmer én
de som éar upptagna i artikel 2, punkt 1.
Denna bestimmelse skall, nir sa ér Limpligt,
aven tillampas pa de uppgifter som alagts
kommittéerna enligt artikel 25.

3. Pi grundval av de kriterier som anges i
punkterna 6 och 7 i denna artikel, skall ridet
med kvalificerad majoritet godkiinna projekt
for finansiering eller stod i enlighet med arti-
kel 20.

4. Ridet skall kontinuerligt sérja for att
godkinda projekt genomfors och Overvaka
dem for att siikerstiilla deras effektivitet.

5. Forsknings- och utvecklingsprojekt bor
hiinfora sig till dtminstone ett av féljande fem
omraden:

(a) traanvindning, diri inbegripet anviind-
ningen av mindre kiinda och mindre anviinda
arter:

(b) utveckling av naturskog:

(¢) utveckling av aterplanteringsteknik:

(d) skord, avverkningsinfrastruktur, ut-
bildning av teknisk personal;

(¢) institutionell ram, nationell planering.

6. Forsknings- och utvecklingsprojekt som
har godkiints av radet skall vara forenliga
med vart och ett av foljande kriterier:

(a) de skall hiinfora sig till den industriella
produktionen och anviindningen av tropiskt
timmer;

(b) de skall medfora fordelar for den tro-
piska timmer-ekonomin i sin helhet och skall
vara av betydelse for sivil producent- som
konsumentmedlemmar:

(c) de skall hiinféra sig till bibechillandet
och utokningen av den internationella han-
deln med tropiskt timmer:

(d) de skall erbjuda rimliga utsikter till fak-
tisk ekonomisk vinst i forhallandet till kost-
naderna: och

(e) de skall sa lingt som majligt utnyttja
befintliga forskningsinstitutioner och 1 storsta
majliga utstrickning undvika dubbelarbete.

7. Projekt inom omridena for marknads-
kinnedom, vidare och utokad foridling. samt




reforestation and forest management, should
be consistent with criterion (b) and, as fas as
possible, consistent with criteria (a), (c¢), (d)
and (e) as contained in paragraph 6 of this
article.

8. The Council shall decide on the relative
priorities of projects, taking into account the
interests and characteristics of each of the
producing regions. Initially, the Council shall
give priority to research and development
project profiles as endorsed by the Sixth Pre-
paratory Meeting on Tropical Timber under
the Integrated Programme for Commodities
and to such other projects as the Council may
approve.

9. The Council may, by special vote, ter-
minate its sponsorship of any project.

Article 24
Establishment of committees

1. The following committees are hereby
established as permanent committees of the
Organization:

(a) Committee on Economic Information
and Market Intelligence;

(b) Committee on Reforestation and For-
est Management; and

(c) Committee on Forest Industry.

2. The Council may. by special vote, es-
tablish such other committees and subsidiary
bodies as it deems appropriate and neces-
sary.

3. The committees and subsidiary bodies
referred to in paragraphs 1 and 2 of this arti-
cle shall be responsible to, and work under
the general direction of, the Council. Meet-
ings of the committees and subsidiary bodies
shall be convened by the Council.

4. Participation in each of the committees
shall be open to all members. The rules of
procedure of the committees shall be decided
by the Council.

Article 2§
Functions of the committees

I. The committee on Economic Informa-
tion and Market Intelligence shall:

{a) Keep under review the availability and
quality of statistics and other information re-
quired by the Organization:

SO 1984: 47

aterplantering och skogsforvaltning, bor vara
forenliga med (b). och si langt méjligt foren-
liga med (a), (c). (d) och (e) i punkt 6 i denna
artikel.

&. Riadet skall besluta om projektens in-
bordes prioritetsordning och da ta hansyn till
vart och ett av de producerande omriadenas
intressen och siardrag. Radet skall i borjan ge
foretriide at forslag till forsknings- och ut-
vecklingsprojekt som godkints av det sjitte
forberedande motet om tropiskt timmer inom
det integrerade ravaruprogrammet och it sa-
dana andra projekt som ridet godkinner,

9. Radet kan med kvalificerad majoritet
upphora med sitt stod till varje projekt.

Artikel 24
Upprdttande av kommittéer

1. Foljande kommittéer upprittas hirmed
som ordinarie kommittéer inom organisatio-
nen:

(a) kommittén for ekonomisk statistik och
marknadskinnedom:

(b) kommittén for dterplantering och
skogsforvaltning; och

(c) kommittén for skogsindustri.

2. Radet kan med kvalificerad majoritet
uppritta sadana andra kommittéer och un-
derorgan som det anser limpliga och erfor-
derliga.

3. De kommittéer och underorgan som
avses i punkterna 1 och 2 i denna artikel skall
vara ansvariga infor ridet och arbeta under
dess allmiinna ledning. Sammantriiden med
kommittéer och underorgan skall samman-
kallas av radet.

4. Deltagande 1 var och en av kommit-
téerna skall vara oppet for samtliga medlem-
mar. Radet skall besluta om kommittéernas
arbetsordning.

Artikel 25
Kommittéernas funktioner

1. Kommittén for ekonomisk statistik och
marknadskiannedom skall:

(a) granska tillgingligheten av och beskaf-
fenheten hos den statistik och annan informa-
tion som organisationen behdver:
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(b) Analyse the statistical data and specific
indicators as identified in annex C for the
monitoring of international tropical timber
trade;

(¢c) Keep under continuous review the in-
ternational tropical timber market. its current
situation and short-term prospects on the ba-
sis of the data mentioned in subparagraph (b)
above and other relevant information:

(d) Make recommendations to the Council
on the need for. and nature of. appropriate
studies on tropical timber. including long-
term prospects of the international tropical
timber market. and monitor and review any
studies commissioned by the Council:

(e) Carry out any other tasks related to the

economic, technical and statistical aspects of

tropical timber @ssigned to it by the Council:

(f) Assist in the provision of technical co-
operation to producing members to improve
their relevant statistical services.

2. The Committee on Reforestation and
Forest Management shall:

(a) Keep under regular review the support
and assistance being provided at a national
and international level for reforestation and
forest management for the production of in-
dustrial tropical timber:

(b) Encourage the increase of technical as-
sistance to national programmes for refores-
tation and forest management:

(c) Assess the requirements and identify
all possible sources of financing for reforesta-
tion and forest management:

(d) Review regularly future needs of inter-
national trade in industrial tropical timber
and. on this basis. identify and consider ap-
propriate possible schemes and measures in
the field of reforestation and forest manage-
ment:

(e) Facilitate transfer of knowledge in the
ficld of reforestation and forest management
with the assistance of competent organiza-
tions:

() Co-ordinate and harmonize these ac-
tivities for co-operation in the hield of refores-

“tation and forest management with the rel-
evant activities pursued clsewhere. such as
those under FAO. UNEP. the World Bank.
regional banks and other competent organi-
zations.,

(b) analysera de statistiska uppgifterna och
sirskilda indikatorerna enligt bilaga C for att
folja den internationella handeln med tropiskt
timmer:

(c) fortlopande granska den internationella
marknaden for tropiskt timmer. dess lopande
lige och kortsiktiga framudsutsikter pa
grundval av de i punkt (b) ovan nimnda upp-
gifterna och annan viisentlig information:

(d) avge rekommendationer tll radet om
behovet och arten av limpliga studier betriif-
fande tropiskt timmer: diri inbegripet ut-
sikter pa lang sikt for den internationella
marknaden for tropiskt timmer och granska
de undersokningar som ridet begirt:

(e) utfora alla andra uppdrag som radet
alagt den och som hiinfor sig till de ckono-
miska. tekniska och statistiska aspekterna av
tropiskt timmer:

(N bista med tekniskt samarbete med pro-
ducentmedlemmar for att forbiittra deras sta-
tistiska organisation.

2. Kommittén for aterplantering och
skogsforvaltning skall:

(a) fortlopande granska det stod och bi-
stind som ges pa nationell och internationell
niva till aterplantering och skogsforvaltning
for industriell produktion av tropiskt timmer:

(b) uppmuntra ett okat tekniskt bistand till
nationella program for aterplantering och
skogsforvaltning:

(¢) bedoma behoven och ange alla mojliga
finansieringskillor for aterplantering  och
skogsforvaltning:

(d) regelbundet granska vilka framtida be-
hov den internationella handeln med industri-
cllit producerat tropiskt timmer kan ha och pa
denna grundval ange och overviiga Limpliga
majliga forslag och atgiirder inom omradena
aterplantering och skogsforvaltning:

(¢) underkitta overforing av Kunskap inom
omradet for aterplantering och skogsforvalt-
ning med hjilp av behoriga organisationer:

(0 samordna och harmonisera dessa verk-
samheter for samarbete inom omradet for
aterplantering  och  skogsforvaltning med
motsvarande verksamhet som bedrivs annor-
stides. som tex. inom FAO. UNEP. viirlds-
banken. regionala banker och andra behoriga
organisationer.




3. The Committee on Forest Industry
shall:

(a) Promote co-operation between produc-
ing and consuming members as partners in
the development of processing activities in
producing member countries, inter alia, in
the following areas:

(i) Transfer of technology:

(1) Training:

(111) Standardization of nomenclature of
tropical timber:

(1v) Harmonization of specifications of
processed products:

(v) Encouragement of investment and

Jjoint ventures; and

(vi) Marketing:

(b) Promote exchange of information in
order to facilitate structural changes involved
in increased and further processing in the
interests of both producing and consuming
members:

(¢) Monitor ongoing activitites in this field.
and identify and consider problems and pos-
sible solutions to them in co-operation with
the competent organizations:

(d) Encourage the increase of technical as-
sistance to national programmes for the pro-
cessing of tropical timber.

4. Research and development shall be a
common function of the committees estab-
lished under article 24, paragraph 1.

S, In view of the close relationship be-
tween research and development. reforesta-
tion and forest management. increased and
further processing, and market intelligence.
cach of the permanent committees. in addi-
tion to carrying out the functions assigned to
it above, shall, with regard to project propos-
als referred 1o it. including those on research
and development in its arca of competence:

(a) Consider and technically appraise and
cvaluate project proposals:

(b In accordance with general guidelines
established by the Council, decide on and
implement  pre-project achvitics necessary
for making recommendations on project pro-
posals to the Council:

(¢) Identify possible sources of finance for
projects referred toin article 20, paragraph 2:

() Follow up the implementation of pro-

jects and provide for the collection and dis-

semination of the results of projects as wideh
as possible for the benefit of all members:

j
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3. Kommittén for skogsindustri skall:

(a) fraimja samarbete mellan producent-
och konsumentmedlemmar i egenskap av
partners i utvecklingen av foradlingsverk-
samhet i de liander som éar producentmedlem-
mar, bl. a. inom foljande omraden:

(i) teknologioverforing:

(11) utbildning:

(iii) standardisering av nomenklatur for
tropiskt timmer:

(iv) harmonisering av bearbetade pro-
dukter:

(v) uppmuntran av investering och s. k.
joint ventures: och

(vi) marknadsforing;

(b) frimja utbyte av information for att un-
derlitta strukturforindringar i samband med
utokad och vidgad industriproduktion i savil
producent- som konsumentmedlemmarnas
intressen:

(c) kontrollera pigaende verksamhet inom
detta omrade. och ange och beaktla problem
och majliga l16sningar dirpa i samarbete med
behoriga organisationer:

(d) uppmuntra ett gkat tekniskt bistand till
nationella program for bearbetning av tro-
piskt timmer.

4. Forskning och utveckling skall vara en
gemensam uppgift for de kommittéer som
upprattats enligt artikel 24, punkt 1.

5. Med hiansyn till det niira forhallandet
mellan forskning och utveckling. aterplante-
ring och skogsforvaltning. utékad och vidare
foridling och marknadskinnedom. skall var
och en av de permanenta kommittéerna for-
utom att den utfor de uppgifter som alagts
den enligt ovan. med hiinsyn till projektfor-
slag som har Eimnats till den. diri inbegripet
de som behandlar forskning och utveckling
inom dess behorighetsomrade:

() granska och tekniskt virdera och be-
doma projektforslag:

(hy 1 enlighet med radets allmiinna riktlinger
besluta om och genomfora lorprojickiverk-
samhet som i nodviindig tor att ge rekom-
mendationer angaende projektforslag nll ra-
det:

(¢) ange mojliga finansieringskillor 16r de
projekt som avses i artikel 20, punkt 2:

(d) ol upp genomlorandet av projekt och
ombesorja insamling och spridning av pro-

Jektresultat sa langt som majhigt ull tordel for

samthiga medlemmar:
21
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(e) Make recommendations to the Council
relating to projects:

(f) Carry out any other tasks related to
projects assigned to it by the Council.

6. In carrying out these common func-
tions, each committee shall take into account
the need to strengthen the training of person-
nel in producing member countries: to con-
sider and propose modalities for organizing
or strengthening the research and develop-
ment activities and capacities of members.
particularly producing members; and to pro-
mote the transfer of research know-how and
techniques among members, particularly
among producing members.

CHAPTER VIII = RELATIONSHIP WITH
THE COMMON FUND FOR COMMODI-
TIES

Article 26

Relationship with the Common Fund for

Commaodities

When the Common Fund becomes oper-
ational, the Organization shall take full ad-
vantage of the facilities of the Second Ac-
count of the Common Fund according to the
principles set out in the Agreement establish-
ing the Common Fund for Commodities.

CHAPTER IX — STATISTICS. STUDIES
AND INFORMATION
Article 27
Statistics, studies and information

1. The Council shall establish close rela-
tionships with appropriate intergovernmen-
tal. governmental and non-governmental or-
ganizations, in order to help ensure the avail-
ability of recent and reliable data and infor-
mation on all factors concerning tropical tim-
ber. The Organization. in co-operation with
such orgamizations, shall compile. collate
and. as necessary. publish such statistical in-
formation  on  production.  supply. trade.
stocks, consumption and market prices of
tropical timber, and on related arcas. as s
necessary for the operation of this Agree-
ment.

2. Members shall. to the fullest extent pos-
sible not inconsistent with their national leg-
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(e) avge rekommendationer till ridet be-
triffande projekt:

(N utfora varje annan uppgift som hiinfor
sig till projekt som radet alagt den.

6. Varje kommitté skall dia den utfor dessa
gemensamma uppgifter beakta behovet av att
forbittra utbildningen av personal 1 de linder
som ar producentmedlemmar: att overviga
och limna forslag om att organisera cller for-
biittra medlemmars forsknings- och utveck-
lingsverksamhet och kapacitet. sirskilt da
det giller producentmedlemmar: och att
frimja Overforingen av forskningsmetoder
och teknik bland medlemmar. sirskilt bland
producentmedlemmar.

KAPITEL VIII - l-'(")RHALl_./h\NDE‘I' TILL
DEN GEMENSAMMA RAVARUFON-
DEN

Artikel 26

Farhallandet till den gemensamma rdavaru-

fonden

Da verksamheten inom den gemensamma
fonden inletts. skall organisationen tll fullo
utnyttja mojligheterna hos fondens andra
konto 1 enlighet med de principer som fast-
stillts 1 avtalet om upprittande av den ge-
mensamma ravarufonden.

KAPITEL IX — STATISTIK. STUDIER
OCH INFORMATION
Artikel 27
Sratistik. studier och information

1. Radet skall etablera nira kontakter med
limpliga mellanstatliga. stathiga och icke-stat-
hga organisationer. for att bidra tll att séikra
tillgiingen pa aktuell och tillforlithg informa-
tion om allt som ror tropiskt timmer. Organi-
sationen skall, 1 samarbete med sadana or-
ganisationer. insamla.  sammanstilla - och
efter behov publicera sadan statistisk infor-
mation om produktion. utbud. handel, lager,
konsumtion och marknadspriser (or tropiskt
tmmer. och om niirliggande omraden som
erfordras {or verksamheten inom detta avials
ram,

2. Medlemmarna skall 1 den storsta moj-
liga utstrackning som dr forenlig med deras




islation. furnish, within a reasonable time,
statistics and information on tropical timber
requested by the Council.

3. The Council shall arrange to have any
necessary studies undertaken of the trends
and of short- and long-term problems of the
world tropical timber market.

4. The Council shall ensure that informa-
ton furnished by members shall not be used
in such a manner as to prejudice the confi-
dentiality of the operations of persons or
companies producing, processing or market-
ing tropical timber.

Article 28
Annual report and review

I. The Council shall, within six months
after the close ol each calendar year, publish
an annual report on its activities and such
other information as it considers appropriate.

2. The Council shall annually review and
assess the world tropical timber situation and
exchange views on the outlook for, and other
issues closely related to, the world tropical
timber economy, including ecological and en-
vironmental aspects.

3. The review shall be carried out in the
light of:

(a) Information supplicd by members in
relation to national production. trade. sup-
ply. stocks. consumption and prices of tropi-
cal timber:

(b)y  Staustical data and specific indicators
provided by members on the areas listed in
annex C: and

(¢) Such other relevant information as may
be available to the Council either directly or
through the appropriate organizations in the
United Nations system and appropriate inter-
governmental, governmental or non-govern-
mental organizations.

4. The results of the review shall be in-
cluded in the reports of the Council’s delib-
erations.

CHAPTER X — MISCELLANEQUS
Article 29
Complaints and disputes

Any complaint that a member has failed to
fullil its obligations under this Agreement and
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nationella lagstiftning inom skilig ud tillhan-
dahalla statistik och annan information om
tropiskt timmer som radet begiir.

3. Radet skall foranstalta om studier av
trenderna och problemen pa kort och ling
sikt inom virldsmarknaden {or tropiskt tim-
mer.

4. Radet skall siakerstilla att den informa-
tion som medlemmarna limnat ¢j skall an-
viindas pa sadant sitt att den medger otillbor-
lig insyn i den verksamhet som bedrivs av
enskilda eller foretag som producerar, bear-
betar eller salufor tropiskt timmer.

Artikel 28
Verksamhetsherdtrelse och oversvn

1. Radet skall inom sex manader efter ut-
gangen av varje kalenderar publicera en érs-
rapport om sin verksamhet och siadan ovrig
information som det anser lamplig.

2. Radet skall arligen granska och bedoma
liget och utbyta synpunkter om framtidsut-
sikterna pa den internationella marknaden for
tropiskt timmer och andra fragor som nira
beror virldsekonomin for tropiskt timmer,
diri inbegripet ekologi- och miljofragor.

3. Oversynen skall genomforas i ljuset av:

(a) information som medlemmarna lamnar
betriftande nationell produktion. handel, ut-
bud. lager. Konsumtion och priser {Or tropiskl
timmer:

(b) statistiska data och sirskilda indika-
torer som medlemmarna limnar pa de omri-
den som ar upptagna i bilaga C: och

(¢) sadan relevant information som radet
kan ta tillgang ull antungen direkt eller via
lampliga organisationer inom FN-systemet
och limpliga mellanstatliga, stathga och icke-
stathiga organisationer.

4. Resultatet av oversynen skall inga i ra-
dets betiinkande.

KAPITEL X — OVRIGA FRAGOR
Artikel 29
KNlavomal och nvisrer
Varje Klagomal rorande nagon medlems
underlatenhet att uppfylla sina skyldigheter
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any dispute concerning the interpretation or
application of this Agreement shall be re-
ferred to the Council for decision. Decisions
of the Council on these matters shall be final
and binding.

Article 30
General obligations of members

1. Members shall for the duration of this
Agreement use their best endeavours and co-
operate o promote the attainment of its ob-
jectives and to avoid any action contrary
thereto.

2. Members undertake to accept as bind-
ing decisions of the Council under the provi-
sions of this Agreement and shall seek to
refrain from implementing measures which
would have the effect of limiting or running
counter to them.

Article 31
Relief from obligations

1. Where it is necessary on account of ex-
ceptional circumstances or emergency or
Jorce majeure not expressly provided for in
this Agreement, the Council may, by special
volte, relieve a member of an obligation under
this Agreement if it is satisfied by an explana-
tion from that member regarding the reasons
why the obligation cannot be met.

2, The Council. in granting relief to a
member under paragraph 1 of this article,
shall state explicitly the terms and conditions
on which, and the period for which, the mem-
ber is relieved of such obligation, and the
reasons for which the relief is granted.

Article 32
Differential and remedial measures and spe-
cial measures

1. Developing importing members whose
interests are adversely affected by measures
taken under this Agreement may apply to the
Council for appropriate differential and reme-
dial measures. The Council shall consider
taking appropriate measures in accordance
with section IIl, paragraphs 3 and 4, of reso-
lution 93 (1V) of the United Nations Confer-
ence on Trade and Development.

enligt detta avtal och varje tvist rorande tolk-
ningen eller tillimpningen av detta avtal skall
hiinskjutas till radet for avgoérande. Ridets
beslut i dessa fragor skall vara slutgiltiga och
bindande.

Artikel 30
Medlenunarnas allménna skyvidigheter

1. Medlemmarna skall under detta avtals
giltighetstid efter bista formaga och genom
inbordes samarbete soka frimja uppnaendet
av dess syften och undvika varje atgird som
motverkar detta.

2. Medlemmarna skall godkinna radets
beslut enligt detta avtal som bindande och
soka avsta fran att vidta atgiarder som kan
begriinsa eller motverka dem.

Artikel 31
Befrielse fran skyldigheter

1. Om det ir nédvindigt pa grund av ex-
ceptionella omstandigheter, nodliage eller
force majenre varom ej uttrycklingen stadgas
i detta avtal, kan radet med kvalificerad ma-
Jjoritet befria en medlem frian en skyldighet
enligt detta avtal, forutsatt att medlemmen
ger en tillfredsstillande forklaring till skilen
for att skyldigheten ej kan infrias.

2. Da radet enligt punkt 1 i denna artikel
befriar en medlem fran en skyldighet, skall
det uttryckligen ange pa vilka villkor och for
vilken period medlemmen betrias fran skyl-
digheten och skalen till att befrielsen medges.

Artikel 32
Sdarskilda hjalpargéarder

1. Importmedlemmar som ar utvecklings-
linder och vilkas intressen paverkas ogynn-
samt av atgarder som vidtas enligt detta av-
tal, kan vianda sig till radet for lampliga séir-
skilda hjalpatgarder. Radet skall overviga
lampliga atgarder i enlighet med paragraf 3
och 4 i avsnitt III i resolution 93 (IV) fran
Forenta nationernas konferens for handel
och utveckling.




2. Members in the category of least devel-

oped countries as defined by the United Na-
tions may apply to the Council for special
measures in accordance with section 111,
paragraph 4. of resolution 93 (1V) and with
paragraph 82 of the Substantial New Pro-
gramme of Action for the 1980s for the Least
Developed Countries.

CHAPTER X1 — FINAL PROVISIONS

Article 33
Depositary

The Secretary-General of the United Nu-
tions is hereby designated as the depositary
ol this Agreement.

Article 34
Signature, ratification, acceptance and ap-
proval

1. This Agreement shall be open for signa-
ture at United Nations Headquarters from 2
Junuary 1984 until one month after the date of
its entry into force by Governments invited
to the United Nations Conference on Tropi-
cil Timber. 1983,

2. Any Government referred to in para-
graph 1 of this article may:

() At the ume of signing this Agreement.
declare that by such signature it expresses its
consent to be bound by this Agreement (de-
linitive signature): or

(b After signing this Agreement. ratufy.
accept or approve it by the deposit of an
instrument to that effect with the depositary.

Article 33
Accession

1. This Agreement shall be open for acces-
sion by the Governments of all States upon
conditions established by the Council. which
shall include a time-limit tor the deposit of
instruments of accession. The Council may.
however. grant extensions of time to Govern-
ments which are unable to accede by the
time-limit set in the conditions of accession.

2. Accession shall be eftected by the de-
posit of an instrument of accession with the
depositary.
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2. Medlemmar som ir minst utvecklade
linder enligt Forenta nationernas definition
Kan ansoka hos radet om sirskilda atgirder i
enlighet med paragraf 4, avsnitt I11 i resolu-
tion 93 (IV) och med paragral 82 i handlings-
programmet for 1980-talet for de minst ut-
vecklade linderna.

KAPITEL X1 — AVSLUTANDE BESTAM-
MELSER

Artikel 33
Depositarie

Forenta nationernas  generalsekreterare
utses harmed till depositarie for detta avtal.

Artikel 34
Undertecknande,  ratifikation,  antagande
och godkdannande

1. Detta avtal skall vara oppet for under-
tecknande 1 Forenta nationernas hogkvarter
fran och med den 2 januan 1984 till och med
en manad efter dess ikrafttradande for de re-
geringar som inbjudits tll Foérenta nationer-
nas Konferens for tropiskt immer 1983.

2. Varje i punkt | i denna artikel namnd
regering kan:

() vid undertecknandet av detta avtal
deklarera att den genom sitt undertecknande
forklarar sig villig att bindas av detta avtal
(slutgiltigt undertecknande): eller

(b) efter sitt undertecknande av detta avial
ratificera. anta ¢ller godkiinna det genom att
deponera ett instrument for raufikaton. anta-
gande eller godkiannande hos depositarien.

Artikel 35
Anslutning

1. Till detta avtal skall regeringar 1 alla
stater kunna ansluta sig pa av radet fast-
stallda villkor. som skall mnefatta en uds-
griins for deposition av anslutningsinstru-
mentet. Radet kan emellertid bevilja torlingd
tud for regeringar som e) har mojlighet att
ansluta sig inom den tidsgrins som foreskri-
vits 1 anslutningsvillkoren.

2. Anslutnmingen skall trida 1 kraft nir et
anslutningsinstrument deponeras hos deposi-
tarien.
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Article 36
Naotification of provisional application

A signatory Government which intends to
ratify, accept or approve this Agreement, or
a Government for which the Council has es-
tablished conditions for accession but which
has not yet been able to deposit its instru-
ment, may, at any time, notify the depositary
that it will apply this Agreement provisional-
ly either when it enters into force in accord-
ance with article 37, or, if it is already in
force, at a specified date.

Article 37
Entry into force

1. This Agreement shall enter into force
definitively on 1 October 1984 or on any date
thereafter, if 12 Governments of producing
countries holding at least 55 per cent of the
total votes as set out in annex A to this
Agreement, and 16 Governments of consum-
ing countries holding at least 70 per cent of
the total votes as set out in annex B to this
Agreement have signed this Agreement de-
finitively or have ratified, accepted or ap-
proved it or acceded thereto pursuant to arti-
cle 34, paragraph 2. or article 35.

2. If this Agreement has not entered into
force definitively on 1 October 1984, it shall
enter into force provisionally on that date or
on any date within six months thereafter, if
10 Governments of producing countries hold-
ing at least 50 per cent of the total votes as set
out in annex A to this Agreement, and 14
Governments of consuming countries holding
at least 65 per cent of the total votes as set
out in annex B to this Agreement, have
signed this Agreement definitively or have
ratified, accepted or approved it pursuant to
article 34, paragraph 2, or have notified the
depositary under article 36 that they will ap-
ply this Agreement provisionally.

3. If the requirements for entry into force
under paragraph 1 or paragraph 2 of this arti-
cle have not been met on | April 1985, the
Secretary-General of the United Nations
shall invite those Governments which have
signed this Agreement definitively or have
ratified, accepted or approved it pursuant to
article 34, paragraph 2, or have notified the
depositary that they will apply this Agree-
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Artikel 36
Meddelande om provisorisk tillampning

En regering, som undertecknat detta avtal
och som avser att ratificera, anta eller god-
kianna detta avtal, eller en regering for vilken
radet har upprittat villkor for anslutning men
som dnnu ¢j har kunnat deponera sitt instru-
ment, kan vid vilken tidpunkt som helst noti-
fiera depositarien om att den kommer att till-
lampa detta avtal provisoriskt antingen nér
det trider i kraft i enlighet med artikel 37 eller
om det redan tratt i kraft vid en angiven tid-
punkt.

Artikel 37
Ikrafuridande

1. Detta avtal trader i kraft slutgiltigt den 1
oktober 1984 eller niar som helst darefter, om
12 regeringar tran producentlinder som inne-
har minst 55 procent av totala antalet roster
enligt bilaga A i detta avtal, och 16 regeringar
fran konsumentliander som innehar minst 70
procent av totala antalet roster enligt bilaga B
i detta avtal har undertecknat detta avtal slut-
giltigt eller har ratificerat, antagit eller god-
kint det eller anslutit sig dartill enligt artikel
34, paragraf 2, eller artikel 35.

2. Om detta avtal ej slutgiltigt har tritt i
kraft den 1 oktober 1984, triader det proviso-
riskt i kraft den dagen eller niar som helst
inom sex manader darefter om 10 regeringar i
producentlinder som innehar minst 50 pro-
cent av det totala antalet roster enligt bilaga
Aidetta avtal och 14 regeringar i konsument-
linder som innehar minst 65 procent av det
totala antalet roster enligt bilaga B i detta
avtal, har undertecknat detta avtal slutgiltigt
eller ratificerat, antagit eller godkiint det en-
ligt artikel 34, paragraf 2, eller har notifierat
depositarien enligt artikel 36 att de dmnar
tillimpa detta avtal provisoriskl.

3. Om kraven for ikrafttraidande enligt pa-
ragraf | eller paragraf 2 i denna artikel ej har
uppfylits den | april 1985, skall Forenta na-
tionernas generalsekreterare inbjuda de re-
geringar som har undertecknat detta avtal
slutgiltigt eller ratificerat, godtagit eller god-
kant det i enlighet med artikel 34, paragraf 2,
eller har notifierat depositarien att de amnar
tillampa detta avtal provisoriskt, att si snart




ment previsionally, to meet at the earliest
time practicable to decide whether to put this
Agreement into force provisionally or defini-
tively among themselves in whole or in part.
Governments which decide to put this Agree-
ment into force provisionally among them-
selves may meet from time to time to review
the situation and decide whether this Agree-
ment shall enter into force definitively among
themselves.

4. For any Government which has not no-
tified the depositary under article 36 that it
will apply this Agreement provisionally and
which deposits its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession after the
entry into force of this Agreement, this
Agreement shall enter into force on the date
of such deposit.

5. The Secretary-General of the United
Nations shall convene the first session of the
Council as soon as possible after the entry
into force of this Agreement.

Article 38
Amendments

1. The Council may. by special vote, rec-
ommend an amendment of this Agreement to
the members.

2. The Council shall fix a date by which
members shall notify the depositary of their
acceptance of the amendment.

3. An amendment shall enter into force 90
days after the depositary has received notifi-
cations of acceptance from members consti-
tuting at least two thirds of the producing
members and accounting for at least 85 per
cent of the votes of the producing members,
and from members constituting at least two
thirds of the consuming members and ac-
counting for at least 85 per cent of the votes
of the consuming members.

4. After the depositary informs the Coun-
cil that the requirements for entry into force
of the amendment have been met. and not-

withstanding the provisions of paragraph 2 of

this article relating to the date fixed by the
Council, a member may still notify the depo-
sitary of its acceptance of the amendment.
provided that such notification is made be-
fore the entry into force of the amendment,
5. Any member which has not notified its
acceptance of an amendment by the date on
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det ar praktiskt mojligt sammantriida och
besluta om detta avtal skall trida i kraft
provisoriskt eller slutgiltigt dem emellan, helt
eller delvis. Regeringar som beslutar att detta
avtal skall trida i kraft provisoriskt dem
emellan kan sammantrida da och da for att se
over situationen och besluta huruvida detta
avtal skall trida i kraft slutgiltigt dem emel-
lan.

4. For varje regering som har notifierat de-
positarien enligt artikel 36 att den amnar till-
lampa detta avtal provisoriskt och som de-
ponerar sitt ratifikations-, antagande-. god-
kinnande- eller anslutningsinstrument efter
detta avtals ikrafttridande, trider detta avtal
i kraft frin dagen for deponeringen.

5. Forenta nationernas generalsekreterare
skall sammankalla radet till dess forsta sam-
mantride snarast mojligt efter detta avials
ikrafttridande.

Artikel 38
Andringar

I. Ridet kan med kvalificerad majoritet
rekommendera medlemmarna en édndring av
detta avtal.

2. Radet skall faststilla ett datum fore vil-
ket medlemmarna skall underritta depositari-
en om att de godtagit indringen.

3. En édndring skall trida i kraft 90 dagar
efter det att depositarien har mottagit medde-
lande om godkiinnande frin medlemmar som
utgdér minst tva tredjedelar av producentmed-
lemmarna och som svarar for minst 85 pro-
cent av producentmedlemmarnas roster samt
friin medlemmar som utgér minst tva tredje-
delar av konsumentmedlemmarna och som
svarar for minst 85 procent av konsument-
medlemmarnas roster.

4. Sedan depositarien har informerat ridet
om att kraven for andringens ikrafttridande
har uppfylits och oaktat bestammelserna i
paragraf 2 1 denna artikel rorande av rddet
faststillt datum. kan en medlem fortfarande
avge meddelande ull depositarien om att den
godkianner éindringen. forutsatt att detta med-
delande avges innan dndringen trider i kraft,

5. Varje medlem som inte har avgett med-
delande om sitt godkinnande av en indring
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which such amendment enters into force
shall cease to be a party to this Agreement as
from that date. unless such member has satis-
fied the Council that its acceptance could not
be obtained in time owing to difficulties in
completing its constitutional or institutional
procedures, and the Council decides to ex-
tend for that member the period for accep-
tance of the amendment. Such member shall
not be bound by the amendment before it has
notified its acceptance thercof.

6. If the requirements for the entry into
force of the amendment have not been met by
the date fixed by the Council in accordance
with paragraph 2 of this article. the amend-
ment shall be considered withdrawn.

Article 39
Withdrawal

I. A member may withdraw from this
Agreement at any time after the entry into
force of this Agreement by giving written no-
tice of withdrawal to the depositary. That
member shall simultaneously inform the
Council of the action it has taken.

2. Withdrawal shall become effective 90
days after the notice is received by the depo-
sitary.

Article 40
Exclusion

If the Council decides that any member is
in breach of its obligations under this Agree-
ment and decides further that such breach
significantly impairs the operation of this
Agreement. it may, by special vote. exclude
that member from this Agreement. The
Council shall immediately so notify the depo-
sitary. Six months after the date of the Coun-
cil’s decision. that member shall cease to be a
party to this Agreement.

Article 41

Settlement of accounts with withdrawing or
“excluded members or members unable 1o ac-

cept an amendment

1. The Council shall determine any settle-

ment of accounts with a member which

ceases to be a party to this Agreement owing

Lo:
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fore den tidpunkt da dndringen trider i kraft
skall fran denna tidpunkt upphora att vara
part i detta avtal. sivida ej medlemmen har
overtygat ridet om att godkiinnandet ej har
kunnat limnas i tid till f6ljd av konstitutionel-
la eller institutionella svirigheter. samt riadet
beslutar att bevilja medlemmen ytterligare tid
for godkiinnande av indringen. Siadan med-
lem skall ej vara bunden av indringen forriin
den har avgett meddelande om sitt godkiin-
nande av indringen.

6. Om kraven for éndringens ikrafttri-
dande inte har uppfvllts vid den av radet i
enlighet med paragral 2 1 denna artikel fast-
stillda tidpunkten, skall dindringen anses
aterkallad.

Artikel 39
Frantrade

1. En medlem kan frintrida detta avtal nir
som helst efter dess ikrafttradande genom
skriftligt meddelande till depositarien. Med-
lemmen skall samuidigt informera radet om
den vidtagna atgirden.

2. Frantridet skall triada 1 kraft 90 dagar
cfter det att depositarien mottagit medde-
lande diirom.

Artikel 40
Ureslutning

Om radet faststiller att nagon medlem
bryter mot sina ataganden enligt detta avtal
och vidare faststiller att sadan overtridelse
avsevirt hindrar den 1 avtalet forutsedda
verksamheten, kan det med kvahiticerad ma-

Joritet utesluta medlemmen fran avtalet. Ra-

det skall omedelbart underriatta depositarien
om detta. Sex manader efter dagen for radets
bestut skall medlemmen upphora att vara
part i detta avtal.

Artikel 41
Avredakning med frantradande eller utestuina
medlemmar eller - medlemmar som ej han
codkdanna en avtalsdandring

. Radet skall faststalla avrakning med en
medlem som upphor att vara part 1 detta avtal
pa grund av:




(a) Non-acceptance of an amendment to
this Agreement under article 38:

(b) Withdrawal from this Agreement under
article 39: or

(c) Exclusion from this Agreement under
article 40.

2. The Council shall retain any contribu-
tion paid to the Administrative Account by a
member which ceases to be a party to this
Agreement.

3. A member which has ceased to be a
party to this Agreement shall not be entitled
to any share of the proceeds of liquidation or
the other assets of the Organization. Nor
shall such member be liable for payment of
any part of the deficit, if any, of the Organiza-
tion upon termination of this Agreement.

Article 42
Duration, extension and termination

1. This Agreement shall remain in force
for a period of five years after its entry into
force unless the Council, by special vote,
decides to extend. renegotiate or terminate it
in accordance with the provisions of this arti-
cle:

2. The Council may. by special vote. de-
cide to extend this Agreement for not more
than two periods of two years each.

3. If. before the expiry of the five-year
period referred to in paragraph | of this arti-
cle. or before the expiry of an extension peri-
od referred to in paragraph 2 of this article, as
the case may be. a new agreement to replace
this Agreement has been negotiated but has
not vel entered into force either definitively
or provisionally. the Council may. by special
vote. extend this Agreement until the provi-
sional or definitive entry into force of the new
agreement.

4. I a new agreement is negotiated and
enters into force during any period of exten-
sion of this Agreement under paragraph 2 or
paragraph 3 of this article. this Agreement. as
extended. shall terminate upon the entry into
force of the new agreement.

5. The Council may at any time. by special
vote. decide to termimate this Agreement
with effect from such date as it may deter-
mine.
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(a) ogillande av dandring 1 detta avtal enligt
artikel 38;

(b) frintride fran detta avtal enligt artikel
39: eller

(c) uteslutning fran detta avtal enligt arti-
kel 40.

2. Ridet skall innehdilla bidrag som inbe-
talts till forvaltningskontot av en medlem
som upphor att vara part i detta avtal.

3. En medlem som upphort att vara part i
detta avtal skall ej vara beriittigad till nigon
andel av behillningen vid organisationens av-
veckling eller av organisationens ovriga till-
gangar. Ej heller skall sadan medlem vara
ansvarig for betalning av nagon del av det
underskott som organisationen kan ha adragit
sig vid upphorandet av detta avtal.

Artikel 42
Giltighetstid, forlingning och upphorande

1. Detta avtal skall gilla under en period
av fem ar efter dess ikrafttridande om radet
inte med kvalificerad majoritet beslutar att
forlanga. omforhandla eller lita det upphora
enligt bestaimmelserna i denna artikel.

2. Radet kan med kvalificerad majoritet
besluta att forlinga detta avtal for hagst tva
perioder om vardera tva ar.

3. Om fore utgingen av den i paragraf | i
denna artikel niimnda femirsperioden eller
fore utgangen av en forlingningsperiod enligt
paragraf 2 1 denna artikel. vilket in ma vara
fallet. ett nytt avtal har forhandlats fram som
skall ersitta detta avtal men som {innu ¢j har
triitt i kraft. vare sig slutgiltigt eller proviso-
riskt. kan radet med kvalificerad majoritet
forkinga detta avtal till dess att det nyva avta-
let har tratt i kraft provisoriskt eller slutgil-
tigt.

4. Om ctt nytt avtal har forhandlats fram
och trider 1 Kraft under en period da detta
avtals giltighetstid ar forliangd i enlighet med
paragraf 2 cller paragraf 3 i denna artikel.
skall detta forkingda avtal upphira vid det
nva avtalets ikrafttridande.

5. Radet kan nir som helst med kvalifi-
cerad magoritet besluta att detta avtal skall
upphdira med verkan fran den tidpunkt som
rudet faststiller.
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6. Notwithstanding the termination of this
Agreement, the Council shall continue in be-
ing for a period not exceeding 18 months to
carry out the liquidation of the Organization,
including the settlement of accounts, and.
subject to relevant decisions to be taken by
special vote, shall have during that period
such powers and functions as may be neces-
sary for these purposes.

7. The Council shall notify the depositary
of any decision taken under this article.

Article 43
Reservations

Reservations may not be made with re-
spect to any of the provisions of this Agree-
ment.

IN WITNESS WHEREOF the under-
signed. being duly authorized thereto. have
affixed their signatures under this Agreement
on the dates indicated.

DONE at Geneva on the eighteenth day of

November. one thousand nine hundred and
eighty-three. the texts of this Agreement in
the Arabic, English, French. Russian and
Spanish languages being equally authentic.
The authentic Chinese text of this Agrecment
shall be established by the depositary and
submitted for adoption to all signatories and
States and intergovernmental organizations
which have acceded to this Agreement.

6. Oaktat detta avtals upphorande skall ra-
det dga fortsatt bestand under en period ¢j
overstigande 18 manader for att avveckla or-
ganisationen. dari inbegripet att avsluta ra-
kenskaperna. Under denna tid skall radet.
med forbehall for relevanta beslut som skall
fattas med kvalificerad majoritet, ha de befo-
genheter och uppgifter som erfordras for
dessa andamal.

7. Radet skall underritta depositarien om
varje beslut som fattas i enlighet med denna
artikel.

Artikel 43
Reservationer

Reservationer far ej goras betriffande ni-
gon av bestimmelserna i detta avtal.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har un-
dertecknade. dirtill vederborligen befullmiik-
tigade., undertecknat detta avtal angivna da-
gar.

Som skedde 1 Genéve den adertonde no-
vember. nittonhundradattiotre. Texterna till
detta avtal pa arabiska', engelska. franska'.
ryska' och spanska' spriken ir lika giltiga.
Den giltiga kinesiska texten till detta avtal
skall uppriittas av depositaricn och for anta-
gande tillstillas alla signatirer och stater och
mellanstatliga organisationer som har anslutit
sig till detta avtal.

' De arabiska. franska. ryska och spanska texterna
har hir uteslutits.




ANNEX A

List of producing countries with tropical
forest resources and/or net exporters of
tropical timber in volume terms, and allo-
cation of votes for the purposes of article

37

Bohivia

Brazil

Burma

Central Atnican Republic
Colombia

Congo

Costa Rica
Dominican Republic
Ecuador

El Salvador

Gabon

Ghana

Guatemala

Huu

Honduras

India

Indonesia

Ivory Coast

Liberia

Madagascar
Malaysia

Mexico

Nigeria

Panama

Papua New Guinea
Peru

Philippines

Sudan

Suriname

Thauland

I'rinidad and Tobago
United Republic of Cameroon
United Republic of Tanzania
Venezuela

Viet Nam

Zaire

TOTAL

2]
130
3
20
pX]

20

14

2]
il
10

8
32

139
it |
)]
20

126

13
20

X
ik
43
20
14
19

20
20
()
I8

By

1,000
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BILAGA A

Forteckning over producentlander med
tropiska skogstillgangar och/eller nettoex-
portorer av tropiskt timmer uttryckt i vo-
lym och rostfordelning for tillampningen

av artikel 37

Bolivia

Brasiliecn

Burma
Centralafrikanska republiken
Colombia

Kongo

Costa Rica
Dominikanska Republiken
Ecuador

El Sulvador

Gubon

Ghana

Guatemala

Hiuu

Honduras

Indien

Indonesien
Elfenbenskusten
Liberia

Madagaskar

Malay sia

Mexico

Nigeria

Panama

Papua Nyva Guinea
Peru

Filippinerna

Sudan

Surinam

I'hailand

I'rinidad och Tobago
Kamerun

Tanzania

Venezuela
Socialistiska Republiken Vietnam
Zaire

SUMDMA

21
130
3
20
23
20

14

21

20
10

32
139
21
20
20
126
13
20
Y
24
L
43
20
14
19
8
20
20
15
18

21

1000
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ANNEX B

List of consuming countries and allocation
of votes for the purposes of article 37

Argentina

Australia

Austria

Bulgana

Canada

Chile

Egypt

European Economic Community
Belgium/Luxembourg
Denmark
France
Germany. Federal Republic of
Greece
Ireland
Italy
Netherlands
United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland

Finland

Iraq

Israel

Japan

Jordan

Malta

New Zealand

Norway

Republic of Korea

Romania

Spain

Sweden

Switzerland

Turkey

Union of Sovjet

Socialist Republics

United States of America

Yugoslavia

TOTAL

14
20
12
10
16
10
¥

(277)
21
13
56
44
14
12
41
35

41
10
10
12
330
10
10
10
11
56
10
24
11
11
10

14
79
12

1,000

BILAGA B

Forteckning over konsumentlinder och
rostfordelning for tillampningen av arti-

kel 37

Argentina
Australien
Osterrike
Bulgarien
Canada
Chile
Egypten

14
20
12
10
16
10
11

Europeiska Ekonomiska Gemenskapen (277)

Belgien/Luxemburg

Danmark

Frankrike
Forbundsrepubliken Tyskland
Grekland

Irland

Italien

Nederlanderna

21
13
56
44
14
12
41
35

Forenade Konungariket Storbritannien

och Nordirland
Finland
Irak
Israel
Japan
Jordanien
Malta
Nya Zeeland
Norge
Republiken Korea
Ruménien
Spanien
Sverige
Schweiz
Turkiet
De socialistiska
radsrepublikernas union
Forenta staterna
Jugoslavien

SUMMA

41
10
10
12
330
10
10
10
11
56
10
24
11
11
10

14

™
12

1000




ANNEX C

Statistical data and specific indicators needed as identified for the
monitoring of international tropical timber trade*

From producing
members

From consuming |
members

A. Basic
duta
for regular moni-
toring of major

monthly

tropical timber
trade flows
B. Specific  supple-

mentary duta and
indicators

from which short-
term  supply-de-
mand for tropical
wood can be de-
rived

Export volumes (val-
ues):
by products, species,
destination and other
available relevant de-
tails

Average f. 0. b. prices:
for specific products
and species represen-
tative of major trade
flows

Periodic evaluation of
stocks at point of em-
barkation and, if pos-
sible, at intermediate
stages

Forest industry pro-
duction (capacity) and
industrnal wood input/
output

Removals of industrial
timber trom forests

Freight rates

Export quotas — trade
incentives

Climatic obstacles —
natural catastrophes

Import volumes (val-
ues):

by products, species,
origin and other avail-
able relevant details

Average c.i.f. prices:
for specific products
and species represen-
tative of major trade
flows

Periodic evaluation of
stocks at point of de-
barkation and, if pos-
sible. at intermediate
stages

Share of tropical tim-
ber in total tmber
trade

Exports and re-ex-
ports of wood pro-
ducts

Building activity.
housing starts, mort-
gage rates

Furniture production

SO 1984: 47
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BILAGA C

Statistiska uppgifter och sirskilda indikatorer som befunnits nodvan-
diga for att folja den internationella handeln med tropiskt timmer*

Frin producentmed-
lemmar

Fran konsumentmed-
lemmar

A. Grundlaggande
manadsuppgifter
for att regelmas-
sigt folja de storre
handelsstrom-
marna med
piskt timmer

tro-

B. Sirskilda tilliggs-
uppgifter och indi-
katorer
for att beriikna det
kortsiktiga utbu-
det och efterfra-
gan

34

Exportvolym (virde):
fordelade pa  pro-
dukter, arter, destina-
tion och andra till-
gingliga relevanta de-
taljer

Genomsnittliga
f.0.b.-priser:

for  sarskilda  pro-
dukter och arter som
ar representativa for
de storre  handels-
strommarna
Periodisk  lagerupp-
skattning  vid  last-
ningshamn och, om
maojligt. i olika led

Skogsindustriproduk-
tion (kapacitet) och in-
put/outputuppgifter
for traindustrin
Timmeruttag for in-
dustriellt bruk

Frakutarifter

Exportkvoter — han-
delsframjande at-
girder

Klimatiska hinder -
naturkatastrofer

Importvolym (virde):
fordelad pa produkter,
arter, ursprung och
andra tillgiangliga rele-
vanta detaljer

Genomsnittliga c.i.f.-
priser:

for  sarskilda  pro-
dukter och arter som
ar representativa for

de storre handels-
strommarna
Periodisk  lagerupp-

skattning vid urlast-
ningshamn och, om
mojligt. i olika led

Andelen tropiskt tim-
mer i den totala han-
deln med timmer

Export och reexport
av travaror

Byggnadsverksambhet,
paborjade byggen, in-
teckningsrantor
Mobelproduktion




C. Other relevant
specific informa-
tion

D. General economic
indicators and in-
formation
directly - or indi-
rectly affecting the
international
(tropical)  timber
trade

* Anncxed pursuant to consensus reached in the Executive Committee of

Changes in tanifts and  End-use  surveys in

non-tarifT obstacles major  sectors  using
tropical timber
Changes  in veneer
surface fashion
Changes in tariffs and
non-tarifl obstacles
Trends in substitution
among wood and with
other products

Publicly available and relevant national and in-
ternational cconomic and financial indicators,
¢. g. gross national product, exchange rates, in-
terest rates, inflution rates, terms ol trade. Na-
tional and international policies and measures
affecting international tropical timber trade.

the Conference on 29 March 1983,
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C. Annan relevant
sdarskild —informa-
tion

D. Allmédinna ckono-
miska indikarorer
och information

Andringar i tullar och  Forbrukarundersik-

andra handelshinder ningar i de viktigare
branscherna som an-
vinder tropiskt tim-
mer
Andringar i ytbehand-
lingsbruket for fanér
Andringar i tullar och
andra handelshinder
Trender i friga om
substitution mellan trii
och andra varor

Allmiint tillgiingliga och relevanta nationella och
internationella ekonomiska och finansiella indi-
katorer siasom bruttonationalprodukt. viixel-
kurser. rantor. inflationstakter och bytesforhil-
landen. Nationell och internationell politik och
atgéirder som berér den internationella handeln
med tropiskt timmer.

* Bifogat i enlighet med en 6verenskommelse i konferensens verkstillande
kommitté den 29 mars 1983.
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